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1  – Einleitung 

Machen Sie sich vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 

hierzu aufmerksam die nachfolgende Gebrauchsanweisung. Benutzen Sie das 

Produkt nur wie beschrieben und für die angegebenen Einsatzbereiche. 

Bewahren Sie diese Gebrauchsanweisung auf, um später darin nachschlagen zu 

können. 

Wenn Sie das Gerät verkaufen oder weitergeben, händigen Sie unbedingt auch 

diese Gebrauchsanweisung aus. 

 
2  – Bestimmungsgemäßer Gebrauch 

Die Markise ist als Sonnenschutz geeignet und bietet Ihnen die Möglichkeit, die 

Beschattung individuell dem jeweiligen Sonnenstand anzupassen. Andere 

Verwendungen oder Veränderungen des Produktes gelten als nicht 

bestimmungsgemäß und können Verletzungsgefahren und/oder Beschädigungen 

des Produktes nach sich ziehen. 

Das Gerät ist nicht für den gewerblichen Gebrauch konzipiert. 

Jede andere Verwendung, die nicht in dieser Gebrauchsanweisung beschrieben ist, 

ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Hersteller haftet nicht für Schäden, die hieraus 

entstehen. 

 

3  – allgemeine Hinweise zur Markise 

Bei Sonneneinstrahlung 

einsetzbar 

Nicht bei Schnee 

einsetzbar 

Nicht bei Regen 

einsetzbar 

Nicht bei Hagel 

einetzbar 

Achtung! Arme 

unter Spannung! 

 
 
Hergestellt 

in Europa 

CE- Kennzeichnung 

2 Jahre Garantie 

Umweltfreundlich 
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4  – Übersicht der Einzelteile 

 

① Konsolen 

② Profile der Kassette 
③ Tuchwelle 
④ Gelenkarme 
⑤ Ausfallschiene 
⑥ Motor 

⑦ Endabdeckung 
⑧ mittlere Unterstützungskonsole (nur 6m Version) 

Technische Daten: 
 
Motor Fernbedienung 
Stromversorgung: 230V ~ 50 Hz Funkfrequenz:433 MHz 

Leistung: 205W Funkreichweite: 200m (im Freien) 

Stromaufnahme: 0,89 A Betriebstemperatur: 0°C bis +60°C 

Schutzart: IP44 Batterie: 1 St. CR2430, 3V DC 

Zugkraft: 50 Nm Sendeleistung: 10mW 

Geschwindigkeit: 12 U/min. 

 
Windwiderstandsklasse: 

Ausfall ≤ 3m: Klasse 2 (Windstärke 5, max. 38km/h – Frische Brise, größere Zweige 

und Bäume bewegen sich, Wind deutlich hörbar) 

Ausfall > 3m: Klasse 1 (Windstärke 4, max. 28km/h – Mäßige Brise, Zweige 

bewegen sich, loses Papier wird vom Boden gehoben) 
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5  – Lieferumfang 

Kontrollieren Sie unmittelbar nach dem Auspacken den Lieferumfang auf 

Vollständigkeit sowie den einwandfreien Zustand des Produktes und aller Teile. 

1× Markise 

2× Konsole 

1× Mittlere Unterstützungskonsole (nur 6m Version) 

1× Kurbelstange- & Öse 

1× Werkzeug zur Einstellung des Motors 

1× Fernbedienung 

1× Batterie 

1× Gebrauchsanleitung 

 
6  – Querschnittsmaße 

alle Abmessungen in mm 

Kassette: 

 

Wandkonsolen: 
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7  – Allgemeine Hinweise zum Markisentuch 

 
Markisentücher sind Hochleistungsprodukte aus Acrylfaser. Dennoch sind auch nach 

dem heutigen Stand der Technik und den Anforderungen des Umweltschutzes ihrer 

Perfektion Grenzen gesetzt. Bestimmte Erscheinungen im Tuch, die mitunter 

beanstandet werden, sind trotz ausgereifter Produktions- und Verarbeitungstechnik 

möglich. 

Grundsätzlich treten diese Effekte in unterschiedlichen Stärken Bei fast allen 

Markisentüchern auf. Sie mindern aber in keiner Weise die Qualität der Tücher. 

Um Irritationen zu vermeiden, wollen wir Sie im Rahmen der Verbraucheraufklärung 

auf die nachstehenden Eigenschaften ausdrücklich hinweisen: * 

- Knickfalten entstehen bei der Konfektion und beim Falten der Markisentücher. 

Dabei kann es, speziell bei hellen Farben, im Knick zu Oberflächeneffekten 

(Pigmentverschiebungen) kommen, die im Gegenlicht dunkler (wie 

Schmutzstreiten) wirken. Sie mindern den Wert und die Gebrauchstauglichkeit 

der Markise nicht. 

- Kreideeffekte sind helle Streifen, die bei der Verarbeitung auf veredelter Ware 

entstehen und sich auch bei größter Sorgfalt nicht immer völlig vermeiden 

lassen. Sie sind daher ebenfalls kein Reklamationsgrund. 

- Regenbeständigkeit: Acryl- und Polyester- Sonnenschutzmarkisenstoffe sind 

wasserabweisend imprägniert und halten bei einer Mindestneigung von 14° 

einem leichten, kurzen Regen stand. Bei stärkerem oder längerem Regen 

müssen Markisen eingefahren werden, um Schäden zu vermeiden. Nass 

eingerollte Markisen sind baldmöglichst zum Trocknen wieder auszufahren. 

- Welligkeiten im Saum-, Naht- und Bahnen Bereich entstehen durch 

Mehrfachlagen des Gewebes und unterschiedliche Wickelstärken auf der 

Tuchwelle. Dadurch entstehende Stoffspannungen können Welligkeiten (z.B. 

Waffel- oder Fischgrätenmuster) auslösen. 

- Das Nähgarn des Tuches muss nicht die gleiche Farbe haben wie das 

Tuchteil, in welchem sich die Naht befindet. 

 
*) (Auszug aus: Wichtige Verbraucherinformationen: „Produkteigenschaften von 

Markisentüchern“ vom Industrieverband Technische Textilien - Rollladen - 

Sonnenschutz e.V. ). 

 
8  – Sicherheitsanweisungen 

 
WARNUNG – FÜR DIE SICHERHEIT VON PERSONEN IST ES WICHTIG DIESE 

ANWEISUNGEN ZU BEFOLGEN. DIESE ANWEISUNGEN AUFBEWAHREN 

 
- Dieses Gerät ist nicht dafür bestimmt, durch Personen (einschließlich Kinder) 

mit eingeschränkten physischen, sensorischen oder geistigen Fähigkeiten 

oder Mangel an Erfahrung und/oder Wissen benutzt zu werden. Es sei denn, 
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sie werden durch eine für ihre Sicherheit zuständige Person beaufsichtigt oder 

erhielten von dieser Anweisungen, wie das Gerät zu benutzen ist. 

- Reinigung und Wartung durch den Benutzer darf nicht von Kindern 

durchgeführt werden. 
- Lassen Sie Kinder nicht mit den Bedienelementen spielen. Halten Sie 

Fernbedienungen von Kindern fern. 
- Überprüfen Sie die Installation öfters auf Unregelmäßigkeiten und Zeichen von 

Abnutzung oder Schäden an Kabeln und Federn. Nicht benutzen, wenn 

Reparaturen oder Einstellungen erforderlich sind. 
- Benutzen Sie die Markise nicht, und trennen Sie sie von der Stromversorgung, 

wenn Wartungsarbeiten wie Fensterreinigung in der Nähe durchgeführt 

werden. 

- Halten Sie das Gerät und das Netzkabel außer Reichweite von Kindern. 
- Wenn das Kabel dieses Gerätes beschädigt ist, benutzen Sie das Produkt 

nicht mehr und kontaktieren Sie den Hersteller für weitere Anweisungen. 

 
9  – Grundlegende Sicherheitshinweise 

 
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen. Versäumnisse bei der 

Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen können elektrischen 

Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen. 

Allgemein anerkannte Unfallverhütungsvorschriften und beigelegte 

Sicherheitshinweise müssen beachtet werden. Wenn Sie die Sicherheitshinweise 

missachten, gefährden Sie sich und andere. 

- Das Gerät darf nur benutzt werden, wenn es einwandfrei in Ordnung und 

vollständig montiert ist. Ist das Gerät oder ein Teil davon defekt, muss es 

außer Betrieb genommen und fachgerecht repariert oder entsorgt werden. 
- Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbeiten: Müdigkeit, Krankheit, 

Alkoholgenuss, Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unverantwortlich, da 

Sie das Gerät nicht mehr sicher benutzen können. 

 Lebens- und Unfallgefahr für Kleinkinder und Kinder! 

- Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit Verpackungsmaterial und 

Produkt. Es besteht Erstickungsgefahr durch Verpackungsmaterial und 

Lebensgefahr durch Strangulation. Kinder unterschätzen häufig die Gefahren. 

Halten Sie Kinder stets vom Produkt fern. Das Produkt ist kein Spielzeug. 

- VORSICHT! Lassen Sie Kinder nicht unbeaufsichtigt! Die Markise ist kein 

Kletter- oder Spielgerät! 
- VERLETZUNGSGEFAHR! Halten Sie Kinder während der Montage und der 

Einstellarbeiten von dem Arbeitsbereich fern. 
- Stellen Sie sicher, dass sich Personen, insbesondere Kinder nicht an der 

Markise hochziehen. Die Markise kann herunterfallen. Verletzungen und/oder 

Sachschäden können die Folgen sein. 
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- Montieren Sie die Markise nur zu dritt. Die Markise ist sehr schwer. Um die 

Markise in die Wandhaken einzuhängen, sind zwingend drei Personen 

erforderlich. Versuchen Sie nicht, die Markise alleine einzuhängen. Ein 

Herunterfallen der Markise kann diese beschädigen und zu schwerwiegenden 

Verletzungen führen! 
- Achten Sie darauf, dass sich im Aus- und Einfahrbereich der Markise keine 

Personen oder Hindernisse befinden! Andernfalls können Verletzungen und 

Schäden die Folge sein. 

- Greifen Sie beim Aus- und Einfahren der Markise nicht in bewegliche Teile. 

Verletzungen können die Folge sein. 
- Fahren Sie die Markise bei: 

o Wind 
o Regen (Wassersackbildung) 
o Schneefall (Schneelast) 
o Abwesenheit 
o Gewitter (starke Windböen, Starkregen) 

o Frost (Festfrieren des Tuchs) ein. 

- Der Betrieb unter winterbedingten Wettereinflüssen kann Beschädigungen 

verursachen. 
- Überprüfen Sie die Markise vor jedem Gebrauch auf etwaige 

Beschädigungen. Benutzen Sie Ihre Markise niemals, wenn Sie irgendwelche 

Beschädigungen feststellen 

- Wenden Sie sich bei Beschädigungen, Reparaturen oder anderen Problemen 

an der Markise an die Servicestelle oder eine Elektrofachkraft. 
- Achten Sie darauf, dass der Markisenstoff immer ordnungsgemäß 

aufgewickelt wird. Andernfalls können Beschädigungen am Markisenstoff die 

Folge sein. Das Kurbelgetriebe der Markise besitzt keinen Anschlag zur 

Begrenzung der Umdrehung der Tuchwelle. Achten Sie darauf, dass das Tuch 

stramm gespannt ist. Behalten Sie alle im Betrieb befindlichen Geräte im 

Auge, wenn Sie mehrere Geräte gleichzeitig ansteuern. Andernfalls kann 

eines dieser Geräte außer Kontrolle geraten und Verletzungen und/oder 

Beschädigungen verursachen. 
- Verwenden Sie die Fernsteuerung nicht bei starken Interferenzen. Während 

des Betriebs können Störungen durch andere Übertragungssysteme oder 

Endgeräte auftreten, wenn diese z. B. die gleiche Frequenz nutzen. 
- Die Markise darf nur auf tragfähigem Untergrund montiert werden. 
- Achten Sie darauf, dass Ihre Hände während der Montage sauber sind. 

Andernfalls kann es zu Verschmutzungen der Markise kommen. 
- Montieren Sie die Markise möglichst nicht bei Frost und Schnee. Andernfalls 

kann es zu Beschädigungen der Markise kommen. 
- Fahren Sie die Markise bei Regen immer ein. 
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10  – Umgang mit netzbetriebenen Geräten 

 VORSICHT! LEBENSGEFAHR DURCH ELEKTRISCHEN SCHLAG! 

- Der Anschlussstecker des Produktes muss in die Steckdose passen. Der 

Stecker darf in keiner Weise verändert oder abgetrennt werden. Verwenden 

Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit schutzgeerdeten Produkten. 

Unveränderte Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko eines 

elektrischen Schlages. 

 Halten Sie das Produkt von Regen oder Nässe fern. Das Eindringen von 

Wasser in ein Elektroprodukt erhöht das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Produkt zu tragen, 

aufzuhängen oder um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das 

Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kanten oder sich bewegenden Produktteilen. 

Beschädigte oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elektrischen Schlages. 

 Die elektrische Festinstallation muss gemäß VDE100 durch eine zugelassene 

Elektro-Fachkraft erfolgen. Die beigefügten Installationshinweise der mitgelieferten 

Elektrogeräte sind zu beachten. 

- Das Gerät darf nur an eine Stromquelle mit ordnungsgemäß installiertem 

Schutzkontakt angeschlossen werden. 
- Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-Schutzschalter (FI-Schalter) mit 

einem Bemessungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfolgen. 
- Vor Anschließen des Gerätes muss sichergestellt sein, dass der 

Netzanschluss den Anschlussdaten des Gerätes entspricht. 

- Das Gerät darf nur innerhalb der angegebenen Grenzen für Spannung und 

Leistung verwendet werden (siehe Typenschild). 
- Netzstecker nicht mit nassen Händen anfassen! Netzstecker immer am 

Stecker, nicht am Kabel herausziehen. 

- Vor jeder Benutzung Stecker und Kabel kontrollieren. 
- Bei Beschädigung des Netzkabels umgehend von der Stromquelle trennen. 

Gerät nie mit beschädigtem Netzkabel benutzen. 
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11  – Sicherheitshinweise zu Batterien 

 GEFAHR! Lebensgefahr! 

Batterien gehören nicht in Kinderhände. Lassen Sie Batterien nicht herumliegen. Es 

besteht die Gefahr, dass diese von Kindern oder Haustieren verschluckt werden. 

Suchen Sie im Falle eines Verschluckens sofort einen Arzt auf! 

 EXPLOSIONSGEFAHR! 

Laden Sie Batterien niemals wieder auf, schließen Sie sie nicht kurz und/oder öffnen 

Sie sie nicht. Überhitzung, Brandgefahr oder Platzen können die Folge sein. Werfen 

Sie Batterien niemals ins Feuer oder Wasser. Die Batterie kann explodieren. 

- Vermeiden Sie extreme Bedingungen und Temperaturen, die auf Batterien 

einwirken können, z. B. auf Heizkörpern. Andernfalls besteht erhöhte 

Auslaufgefahr. 

- Entfernen Sie verbrauchte Batterien umgehend aus dem Produkt. Andernfalls 

besteht erhöhte Auslaufgefahr. 

- Prüfen Sie die Batterien regelmäßig auf Undichtigkeit. 

 Ausgelaufene oder beschädigte Batterien können bei Berührung mit der Haut 

Verätzungen verursachen; tragen Sie deshalb in diesem Fall unbedingt geeignete 

Schutzhandschuhe! 

- Vermeiden Sie Kontakt mit Haut, Augen und Schleimhäuten, falls Flüssigkeit 

aus der Batterie ausgetreten ist. Spülen Sie bei Kontakt mit Batteriesäure die 

betroffenen Stellen sofort mit reichlich klarem Wasser und suchen Sie 

umgehend einen Arzt auf. 

- Reinigen Sie bei leichten Verschmutzungen Batterie- und Produktkontakte vor 

dem Einlegen mit einem trockenen, fusselfreien Tuch. 

- Entfernen Sie bei längerer Nichtverwendung die Batterie aus dem Produkt. 

- Achten Sie beim Einlegen auf die richtige Polarität! Diese wird im Batteriefach 

angezeigt. Andernfalls kann die Batterie explodieren. 

- Legen Sie die Batterie vorsichtig ein. Andernfalls kann das Produkt beschädigt 

werden. 

- Tauschen Sie die Batterie rechtzeitig aus, sobald die Reichweite der 

Fernbedienung sich spürbar verringert oder die Markise nicht mehr reagiert. 

- Werfen Sie gebrauchte Batterien nicht in den Hausmüll, sondern entsorgen 

Sie diese an den für Sondermüll vorgesehenen Sammelstellen. 
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12  – Sicherheitshinweise zur Montage 

- Zur Installation der Markise ist technisches Wissen erforderlich. Montieren Sie 

diese Markise nicht selbst, wenn Sie 
o unsicher sind, ob die Markise an dem gewählten Platz montiert werden 

kann. 

o die Gebrauchsanleitung oder Teile davon nicht verstehen 
o nicht über das erforderliche Werkzeug verfügen. 
o nicht über das erforderliche technische Wissen verfügen 

- Verändern Sie niemals das Design oder die Konfiguration der Anlage ohne 

den Hersteller oder autorisierten Vertreter zu befragen, weil dadurch eine 

gefährliche Situation entstehen kann. 
- Installieren Sie die Markise nicht, wenn Sie beschädigte Teile finden oder 

Teile fehlen. 
- Wenn ausgefahren, beeinflussen verschiedene Kräfte, einschließlich Wind 

und Regen, die Markise. Diese manchmal beträchtlichen Kräfte müssen von 

der Markise abgefangen und an die Konstruktion über die 

Befestigungsklammern übertragen werden. Unter extremer Belastung kann 

übermäßige Kraft auf die Befestigungsanker wirken. Deshalb überprüfen Sie 

bevor Sie mit der Montage beginnen die Belastbarkeit der 

Befestigungsstruktur und führen Sie, wenn nötig, erforderliche Maßnahmen 

durch um die sichere Befestigung der Halterungen zu gewährleisten. Wenn 

die Befestigung unsicher ist, sollten Sie einen Spezialisten in Ihrer Umgebung 

befragen. 

 
13  – Für die Montage empfohlene Werkzeuge und Zubehörteile 

- Bohrmaschine mit passenden 

Bohrern 
- Schraubenschlüssel 
- Schonhammer 
- Innensechskantschlüssel 

- Maßband 
- Wasserwaage 
- Schraubendreher 
- Zange 
- Bürste zum Reinigen des 

Bohrlochs 
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14  – Gesamtbreite der Markise 

Die Angabe der Gesamtbreite erfolgt immer von Außenkante zu Außenkante, 

inklusive aller Endabdeckungen. 
 

 
15  –Installation der Konsolen 

 

Der Abstand zwischen der Außenseiten der Platten beträgt L - 70 mm. 

Dabei ist L = Gesamtbreite der Markise 

Die Außenkanten der Einhängekrallen der Markise sollen bündig sein mit den 

Außenkanten der Konsolen. 

Stellen Sie sicher, dass Sie geeignetes Montagematerial für den jeweiligen 

Montageuntergrund verwenden! Dieses ist NICHT im Lieferumfang enthalten. 

Bohren Sie tief genug und reinigen Sie die Bohrlöcher gründlich. 

Bohren Sie nicht durch Mörtel (Fugen), da dieser nicht den erforderlichen Halt bietet! 

Bohren Sie nicht zu nah an einer Kante des Untergrunds, um ein Ausbrechen zu 

vermeiden! 

Die Befestigungsschrauben dürfen nicht zu weit nach vorne überstehen, da diese 

sonst gegen die Markise drücken und die Markise somit nicht richtig eingehängt 

werden kann! 
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Optional: 

Bei Markisen ab 6m Gesamtbreite wird eine 3. Konsole mitgeliefert, die in der Mitte 

der Markise angebracht wird und die Stabilität erhöht. 
 

G  OK 

 
 

 

👎 NO 

 

Achten Sie darauf, dass alle 3 Halterungen exakt in Flucht und Waage montiert 

werden um Spannungen und Verformungen der Markise zu vermeiden! 

 

 
16  –Einhängen der Markise 

Befestigung des Systems an den Wandkonsolen 
 

Achten Sie darauf, dass an beiden Konsolen sowohl der obere, als auch der untere 

Befestigungspunkt richtig eingehakt ist! 
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Sicherung der Markise in den Konsolen 

 

Schieben Sie die Sicherungsplatte auf die Konsole, wie auf der Abbildung zu sehen. 

Anschließend von unten die Sicherungsplatte mit der mitgelieferten Schraube 

fixieren. 

 

 
17  – Einstellen des Neigungswinkels 

 

 

Drehen Sie die gezeigte Schraube an der Unterkante der Markise mit einem 8mm 

Sechskantschlüssel im Uhrzeigersinn um die Neigung nach oben zu verstellen und 

gegen den Uhrzeigersinn um die Neigung nach unten zu verstellen. WICHTIG: beim 

Verstellen die Schraube unbedingt entlasten indem Sie die Markise an der 

Ausfallschiene anheben! 
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18  – Montage der Seitenabdeckungen 

 

 
Befestigen Sie die seitliche Abdeckung auf beiden Seiten mittels der mitgelieferten 

Schrauben. Beachten Sie, dass die Abdeckung der Motorseite breiter ist. 

 

 
19  – Einstellen der Gelenkarmhöhe 

 

1. Lösen Sie die Untere der beiden Innensechskantschrauben 
2. Drehen Sie die obere Innensechskantschraube im Uhrzeigersinn um den 

Gelenkarm nach oben zu verstellen und nach unten um den Gelenkarm nach 
unten zu verstellen. 

3. Drehen Sie die Untere Innensechskantschraube wieder fest um die 
eingestellte Position zu fixieren. 

 
Beim Verstellen der Gelenkarmhöhe muss der Gelenkarm immer entlastet werden 
um Beschädigungen an der Aufhängung zu vermeiden! (Gelenkarm nach oben 
drücken) 
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Die Einstellung der Gelenkarmhöhe sollte so vorgenommen werden, dass beide 
Gelenkarme auf gleicher Höhe zueinander stehen. 

 
20  – Bedienung der Markise 

Die mitgelieferte Fernbedienung ist bereits auf den Motor vorprogrammiert. Drücken 

Sie die Pfeiltasten  zum Ein- bzw. Ausfahren, die mittlere Taste dient als 

Stopp Taste. 

Beim Drücken der Tasten leuchtet die rote LED unterhalb der Tasten. Sollte dies 

nicht der Fall sein, erneuern Sie bitte die Batterie. 

 
21  – Programmieren der Fernbedienung 

Schritt 1: Hinzufügen einer Fernbedienung. Schließen Sie den Motor an (1 

Bewegung und 1 langer Ton). Drücken Sie innerhalb von 10 Sekunden die STOP-

Taste auf der neuen Fernbedienung für 2 Sekunden (2 Bewegungen und 3 

Pieptöne). Der Motor wurde erfolgreich gekoppelt.. 

 
Schritt 2: Ändern der Drehrichtung (optional). Wenn Sie auf „Hoch“ drücken und 

der Motor sich in die Abwärtsrichtung dreht: Drücken und halten Sie innerhalb von 

30 Sekunden nach erfolgreicher Kopplung des Senders die Tasten „HOCH“ und 

„RUNTER“ gleichzeitig für 2 Sekunden (Bewegung). Die Drehrichtung wurde 

erfolgreich umgekehrt. 

 Hinweis: am Motor befindet sich ein weiteres kleines Kabel mit einer 

Programmierungstaste. Diese Taste wird nur für die Einstellungen im Werk benötigt 

und sollte nicht gedrückt werden! 
 

 

Schritt 3: Um alle Fernbedienungen zu löschen, drücken Sie P2 auf der Rückseite der 

Fernbedienung (1 Bewegung und 1 Piepton), dann STOP (1 Bewegung und 1 Piepton) 

und erneut P2 (2 Bewegungen und 3 Pieptöne). Alle Sender werden gelöscht
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22  – Einstellen der Aus-/ Einfahrweite 

Der Motor wurde werksseitig bereits voreingestellt. Größere Einstellungen vor 

dessen Einsatz sind daher nicht erforderlich. In folgenden Fällen muss der Motor 

jedoch nachjustiert werden: 

- Die Markise fährt nicht vollständig aus 
- Die Markise fährt nicht vollständig ein 
- Der Stoff der Markise hängt durch 
- Der Motor läuft weiter obwohl die Markise bereits vollständig geschlossen ist 

 

• Drehen Sie die rote Einstellschraube im Uhrzeigersinn in Richtung [+], um 

die Ausfahrweite zu erhöhen. 

• Drehen Sie die rote Einstellschraube im Uhrzeigersinn in Richtung [-], um 

die Ausfahrweite zu verringern. 

• Drehen Sie die weiße Einstellschraube im Uhrzeigersinn in Richtung [+], 

um die Einfahrweite zu erhöhen. 

• Drehen Sie die weiße Einstellschraube im Uhrzeigersinn in Richtung [-], 

um die Einfahrweite zu verringern. 

Das Markisentuch wird durch die dauerhafte Federspannung mit der Zeit gedehnt, 

was dazu führt, dass die Einfahrweite korrigiert werden muss. 

Äußere Einflüsse wie z.B. Feuchtigkeit oder Wärme können einen Einfluss auf 

das Markisentuch nehmen und ebenso dafür sorgen, dass die Einfahrweite 

nachgestellt werden muss. 

 Hinweis: Warten Sie ca. 30 Minuten, wenn der Motor nach mehrmaligem 

Einstellen nicht funktioniert und starten Sie ihn dann erneut. 

Überlasten Sie den Motor nicht. Andernfalls kann sich die Lebensdauer des 

Motors verringern. 

 
23  – manuelle Bedienung der Markise 

Der eingebaute Motor verfügt über eine manuelle Kurbelfunktion, die jedoch nur 

verwendet werden darf um die Markise im Notfall z.B. bei Stromausfall einfahren zu 

können. 

 Sie ist nicht für den Dauerbetrieb geeignet, dies kann zu schweren Schäden an 

der Markise führen! 

- Entfernen Sie die Seitenabdeckung auf der linken Seite (Motorseite), siehe 

Punkt 18, Montage der Seitenabdeckungen 
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- Führen Sie die Notkurbelöse in die dafür vorgesehen Sechskant- Öffnung am 

Motor mit etwas Druck ein. (Durch den Gummiring auf der Notkurbelöse bleibt 

diese im Motor stecken.) 

- Hängen Sie die Kurbelstange in die Öse ein und drehen Sie im Uhrzeigersinn 

um die Markise einzufahren. 
ACHTUNG: achten Sie unbedingt darauf, dass die Markise richtig herum 

eingefahren wird, da sich sonst das Tuch falsch auf der Welle aufwickelt. Das 

Tuch muss sich immer von oben auf die Welle aufwickeln! 

 
24  – Fehlerbehebung 

 

Fehler Ursache Lösung 

Die Markise reagiert nicht 
auf die Fernbedienung 

Keine Stromversorgung 
vorhanden 

Überprüfen Sie den 
Stecker 
auf korrekten Anschluss. 
Ist der Anschluss 
nicht korrekt, wenden Sie 
sich an einen Fachmann 

 Der FI-Schalter Ihrer 
Hausinstallation steht 
steht auf „off“ (AUS) 

Wenden Sie sich an einen 
Fachmann 

 Die Spannung ist zu 
gering 

Wenden Sie sich an einen 
Fachmann 

 Die Batterie der 
Fernbedienung ist 
verbraucht 

Tauschen Sie die Batterie 
aus 

 Der Motor ist wegen 
Überhitzungsschutz 
ausgeschaltet 

Nach ca. 30 Minuten 
schaltet sich der Motor 
automatisch wieder ein 

Die Markise hängt durch, 
obwohl sie ganz 
ausgefahren ist. 

Die Ausfahrlänge ist 
falsch eingestellt 

Stellen Sie die 
Ausfahrlänge 
gemäß Punkt 22 
„Einstellen der Aus-/ 
Einfahrweite“ neu ein 

Unerwünschte 
Nebengeräusche beim 
Betrieb 

Eine oder mehrere 
Schrauben haben sich 
gelockert 

Überprüfen Sie alle 
sichtbaren Schrauben und 
drehen Sie lockere 
Schrauben fest. 

 Die Markise reibt während 
der Fahrbewegung an 
einem Hindernis 

Sorgen Sie dafür, dass 
die Markise frei und ohne 
Berührungen läuft 

Die LED der 
Fernbedienung 
funktioniert nicht 

Die Batterie ist verbraucht Tauschen Sie die Batterie 
aus 
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 Die Batterie ist falsch 
eingelegt. 

Setzen Sie die Batterie 
gemäß Polung ein 

Die Markise schließt nicht 
richtig auf einer Seite 

Dieser Effekt kann durch 
die unvermeidbare 
Dehnung des Tuchs 
entstehen 

Überprüfen Sie die 
Einstellung des 
Gelenkarms 

  Unterfüttern Sie die 
Tuchwelle einseitig mit 
Gewebe für mehr 
Volumen 

 

 
25  – Wartung 

 VORSICHT! Verletzungsgefahr! 

Führen Sie die Wartungsarbeiten regelmäßig durch. Andernfalls kann Ihre Sicherheit 

sowie die Sicherheit Dritter gefährdet werden. Durch eine regelmäßige Wartung 

verlängern Sie die Lebensdauer Ihrer Markise. 

- Überprüfen Sie regelmäßig den festen Sitz aller Konsolen 
- Überprüfen Sie halbjährlich den festen Sitz sämtlicher Schrauben und Muttern. 

Ziehen Sie diese ggf. nach. 
- Verwenden Sie die Markise keinesfalls, wenn diese beschädigt ist oder der 

Markisenstoff sich nicht spannt. 
- Wenden Sie sich an die Servicestelle oder einen Fachmann, um die Markise 

zu reparieren. 
- Für gewöhnlich ist es nicht nötig, Teile der Markise einzufetten. Falls es doch 

nötig ist, wenden Sie sich bitte an unseren Service. 

 
26  – Reinigung 

- Verwenden Sie zur Reinigung der Kunststoff- und Gehäuseteile einen milden 

Sprühreiniger oder ein Gemisch aus Wasser und mildem Reinigungsmittel. 
- Zur Reinigung des Tuchs verwenden Sie bitte nur klares Wasser 
- Verwenden Sie niemals scharfe, chemische Reinigungsmittel und/ oder 

Werkzeuge, die die Oberfläche des Tuchs beschädigen könnten. 
- Rollen Sie nie ein nasses Markisentuch ein sondern lassen Sie es immer 

zuerst komplett trocknen, um Schimmel und Stockflecken zu vermeiden. 
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27  – Garantie 

Sie erhalten auf dieses Produkt 2 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Das Produkt wurde 

sorgfältig produziert und vor Anlieferung gewissenhaft geprüft. Bitte bewahren Sie 

den Kassenbon als Kaufnachweis auf. Setzen Sie sich bitte im Garantiefall immer 

zunächst mit dem Verkäufer der Markise in Verbindung. 

Diese Garantie gilt nur gegenüber dem Erstkäufer und ist nicht übertragbar. Bei 

missbräuchlicher und/ oder unsachgemäßer Behandlung, Gewaltanwendung und bei 

Eingriffen, die nicht von einer unserer autorisierten Service-Niederlassung 

vorgenommen oder autorisiert wurden, erlischt die Garantie. 

Ihre gesetzlichen Rechte werden durch diese Garantie nicht eingeschränkt. Die 

Garantieleistung gilt ferner nur für Material- oder Fabrikationsfehler. Sie gilt nicht für 

Verschleißteile oder für Beschädigungen an zerbrechlichen Teilen, z. B. 

Markisenstoff. Batterien sind von der Garantie ausgeschlossen. 

Garantiebedingungen des Markisentuchs: 

Sie erhalten auf das Markisentuch 5 Jahre Garantie ab Kaufdatum. Diese Garantie 

gilt unter folgenden Bedingungen: 

Bei Feststellung des Garantieanspruchs wird kostenlos das als defekt anerkannte 

Gewebe (Bahnenware, 120 cm breit, exklusive Konfektions- oder andere 

Nebenkosten) ersetzt. Weitere Ersatzleistungen und Kostenerstattungen (z.B. 

Konfektionskosten, Verbrauchsmaterialien etc.) jeder Art sind ausdrücklich von 

dieser Garantie ausgeschlossen. 

Alle Reklamationen müssen umgehend nach Feststellen des Defekts erfolgen. Der 

entsprechende Reklamationsbericht ist, zusammen mit Kaufbeleg und ggf. Bildern, 

an Ihren Fachhändler zu übersenden. 

Der defekte Stoff ist unseren Gutachtern oder einem hierzu ermächtigten Vertreter, 

z.B. auch unserer Versicherungsgesellschaft, zur Verfügung zu stellen. 

Der Ersatz oder die Erstattung des defekten Stoffes zieht keine Erneuerung der 

Garantiefrist nach sich; es gilt weiterhin die ursprüngliche Garantiedauer ab 

Kaufdatum. 

Diese Garantie erstreckt sich ausschließlich auf die Verrottungsfestigkeit und 

die Farbbeständigkeit von Tüchern, die einer bestimmungsgemäßen Anwendung, 

sowie normalen Witterungsbedingungen unterliegen und einer regelmäßigen 

Reinigung und Pflege unterzogen werden. 

Daher sind von der Garantie ausdrücklich folgende Punkte ausgeschlossen: 

- alle nicht vom Tuchhersteller erbrachten Leistungen, wie z.B. Tuchkonfektion etc. 

- alle Komponenten der Markise, die nicht aus den gleichen Geweben bestehen: z.B. 

Volants aus Fremdgeweben, Armaturen, etc. 

- Auffälligkeiten, die dem Stande der Technik entsprechen, z.B. Welligkeiten und 

Falten, Marmorierung und weitere Material- und Fertigungsbedingte Erscheinungen 

(siehe auch „Richtlinie zur Beurteilung von konfektionierten Markisentüchern“ in 

seiner aktuellsten Form), sowie alle Fehler, die durch Herstellung oder Montage der 
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Markise verursacht wurden. 

- Umwelt- und/ oder Gebrauchsspuren, die durch unsachgemäßen Gebrauch oder 

Zweckentfremden der Markise entstanden sind 

- Schäden oder Mängel, die durch Unfall, Fahrlässigkeit oder höhere Gewalt 

entstanden sind. 

 
28  – Entsorgung 

 

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über die 

örtlichen Recyclingstellen entsorgen können. 

 
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei Ihrer 

Gemeinde- oder Stadtverwaltung. 

 
Nicht mehr benötigte Batterien und Akkus gehören nicht in den Hausmüll, 

sondern müssen vorschriftsmäßig entsorgt werden. 

Bringen Sie unbrauchbar gewordene Batterien und Akkus zu einer 

Batteriesammelstelle des Händlers oder der Gemeinde. Batterien nicht verbrennen. 

Explosionsgefahr! 

Am Ende der Produktlebensdauer der Markise sollte der Motor ausgebaut und einer 

geregelten Entsorgung zugeführt werden. 

WARNUNG! Verletzungsgefahr durch hohe Federspannung. 

Zur Vermeidung von Unfällen dürfen die Gelenkarme während der 

Demontage nicht unter Federspannung stehen! 

Eine genaue Anleitung zum Ausbau des Motors erhalten Sie auf Wunsch von 

unserem Service. 

 
29  – Service 

Bei Fragen oder Problemen wenden Sie sich direkt an unseren Service: 

Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    

67691 Hochspeyer 

Tel.: (+49)6305-715429-0 

Fax.: (+49)6305-715429-29 

E-Mail: mail@depot18.de 

www.depot18.de 

mailto:mail@depot18.de
http://www.depot18.de/
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 Kennzeichnung 

 
Die Firma Depot 18 GmbH erklärt, dass die Markise „Elba“ in Übereinstimmung mit 

den grundlegenden Anforderungen und relevanten Vorschriften der EN Normen 

befindet. Die Markise „Elba“ erfüllt die Anforderungen der im CE-Konformitätszeichen 

angegebenen Windwiderstandsklasse. Die Anforderungen werden nur erfüllt, wenn 

die Herstellerhinweise berücksichtigt werden. 
 

 

 

 

 
Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    
67691 Hochspeyer 

Germany 
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Nach EN 13561:2004 + A1:2008 

 
Markise für die Verwendung im Außenbereich von 

Gebäuden und anderen Bauwerken 

Elba 

 
Windwiderstandsklasse 2 
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1  - Introduction 

Familiarise yourself with the product before using it for the first time. Please read the 

following instructions for use carefully. Use the product only as described and for the 

specified areas of use. 

Keep these operating instructions for future reference. 

If you sell or hand on the device, make sure you also hand over these operating 

instructions. 

 
2  – Intended use 

The awning is suitable as protection from the sun and offers you the possibility of 

adjusting the shading according to the level of the sun and your wishes. Other uses 

of or changes to the product are not intended or approved, and may cause injury 

and/or damage to the product. 

The device is not designed for commercial use. 

Any other use that is not described in these operating instructions constitutes 

unauthorised misuse. The manufacturer is not liable for any damage resulting from 

this. 

 

3  - General information about the awning 

Can be used 

in sunlight 

Not to be used 

when snowing 
Not to be used 

when raining 

Not to be used 

during hail 

Caution! Arms 

under tension! 

 
 
Manufactured 

in Europe 

CE marking 

 
2-year warranty 

Environmentally friendly 
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4  – Overview of individual parts 

 

① Brackets 

② Cassette profiles 
③ Roller 
④ Articulated arms 
⑤ End rail 
⑥ Motor 

⑦ End cover 
⑧ Middle support bracket (only 6 m version) 

Technical data: 
 
Motor Remote control 
Power supply: 230 V ~ 50 Hz Radio frequency: 433 MHz 

Output: 205 W Wireless range: 200 m (outdoors) 

Power consumption: 0.89 A Operating temperature: 0°C to +60°C 

Protection class: IP44 Battery: 1 x CR2430, 3 V DC 

Tractive force: 50 Nm Transmitting power: 10mW 

Speed: 12 r.p.m. 

 
Wind resistance class: 

Extended position ≤ 3 m: Class 2 (wind force 5, max. 38 km/h - fresh breeze, larger 

branches and trees are moving, wind clearly audible) 

 
Extended position >3 m: Class 1 (wind force 4, max. 28 km/h - moderate breeze, 

branches are moving, loose paper is lifted from the ground) 
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5  – Package delivered 

Immediately after unpacking, check that the contents are complete and that the 

product and all parts are in perfect condition. 

1× awning 

2× brackets 

1 x middle support bracket (only 6 m version) 

1 × connecting rod & eyelet 

1 × tool for adjusting the motor 

1 × remote control 

1 × battery 

1 × instruction manual 

 
6  – Cross-sectional dimensions 

all dimensions in mm 

Cassette: 

 

Wall brackets: 
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7  - General information about the awning fabric 

 
Awning fabrics are high-performance products made from acrylic fibre. Nevertheless, 

even with the current state of technology and the requirements of environmental 

protection, there are limits to their perfection. Certain aspects of the fabric, about 

which there are occasional complaints, are possible despite sophisticated production 

and processing technology. 

Basically, these effects occur to varying degrees in almost all awning fabrics. 

However, they do not reduce the quality of the fabrics in any way. 

In order to avoid any annoyance, we would like to provide you with the relevant 

consumer information expressly to point out the following properties: * 

- Creases form during the manufacture and folding of the awning fabrics. This 

can lead to surface effects (pigment shifts) in the folds, especially with light 

colours, which appear darker (like streaks of dirt) when viewed against the 

light. They do not reduce the value or usability of the canopy. 

- Chalk effects are light stripes that form on finished goods during processing 

and cannot always be completely avoided even with the greatest care. These 

too are therefore not a reason for complaint. 

- Resistance to rain: Acrylic and polyester awning fabrics for protection against 

the sun are impregnated to make them water-repellent and with a minimum 

slope of 14° can withstand light, brief rain. In the event of heavy or prolonged 

rain, awnings must be retracted to avoid damage. Awnings rolled up wet 

should be extended again to allow them to dry as soon as possible. 

- Ripples in the hem, seam and panel area is caused by multiple layers of the 

fabric and different winding thicknesses on the roller. The resulting tension in 

the fabric can trigger ripples (e.g. waffle or herringbone patterns). 

- The sewing thread of the fabric does not have to be of the same colour as the 

part of the fabric in which the seam is located. 

 
*) (Extract from: Important consumer information: ‘Product properties of awning 

fabrics“ from the Industrial Association of Technical Textiles - Roller Shutters - Sun 

Protection). 

 
8  - Safety instructions 

 
WARNING - FOR PERSONAL SAFETY IT IS IMPORTANT TO FOLLOW THESE 

INSTRUCTIONS. KEEP THESE INSTRUCTIONS IN A SAFE PLACE 

 
- This device is not intended to be used by persons (including children) with 

limited physical, sensory or mental capabilities or lack of experience and/or 

knowledge. Unless they are supervised by a person responsible for their 

safety or have received instructions from them on how to use the device. 

- Cleaning and maintenance by the user must not be carried out by children. 
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- Do not let children play with the controls. Keep remote controls away from 

children. 

- Check the installation frequently for irregularities and signs of wear or damage 

to cables and springs. Do not use if repairs or adjustments are required. 
- When maintenance work, such as window cleaning, is carried out in the 

vicinity, do not use the awning and first disconnect it from the electrical outlet . 
- Keep the device and the power cord out of the reach of children. 
- If the cable of this device is damaged, stop using the product and contact the 

manufacturer for further instructions. 

 
9  - Basic safety information 

 
Please read all safety information and instructions. Failure to comply with the 

safety information and instructions can cause electric shock, fire and/or 

serious injury. 

Generally recognised accident prevention regulations and accompanying safety 

instructions must be observed. If you disregard the safety instructions, you put 

yourself and others in danger. 

- The device may be used only if it is in perfect working order and fully 

assembled. If the device or a part of it is defective, it must be taken out of 

service and properly repaired or disposed of. 

- Always carry out the work with caution, making sure you are in good shape; 

working on the device when you are tired, ill, under the influence of medicines 

or drugs or have consumed alcohol is irresponsible as you are no longer able 

to use the device safely. 

Risk of accidents and/or fatal injuries to (small) children! 

- Never leave children unattended with the packaging material or product. There 

is a risk of suffocation from packaging material and danger to life through 

strangulation. Children often underestimate the dangers. Keep children away 

from the product at all times. The product is not a toy. 

- BEWARE! Do not leave children unattended/unsupervised! The awning is not 

intended for climbing on or as a toy! 
- RISK OF INJURY! Keep children away from the working area during 

installation and when making adjustments. 
- Make sure that people, especially children, do not pull themselves up on the 

awning. The awning can fall down. This can result in injuries and/or damage to 

property. 

- Three people are needed to assemble the awning. The awning is very heavy. 

At least two people are needed to fit the awning to the wall hook. Do not try to 

mount the awning on your own. If the awning falls down, it can be damaged 

and lead to serious injuries! 



7 

 

 

 
- Make sure that there are no people or obstacles in the opening and closing 

area of the awning! Failure to do so may result in injury and/or damage. 

- Do not reach into the moving parts while the awning is opening/closing. This 

could result in injury. 
- Retract the awning in the event of 

o wind 
o rain (formation of water pockets) 
o snow (snow load) 
o absence 
o thunderstorms (strong gusts of wind, heavy rain) 

o frost (freezing of the awning fabric). 

- Operation in winter weather conditions can cause damage. 
- Check the awning for any damage every time before using. Never use your 

awning if you notice any damage 
- In the event of damage, repairs or other problems with the awning, contact the 

service centre or a qualified electrician. 
- Make sure that the awning fabric is always properly rolled up. Failure to do so 

may result in damage to the awning fabric. The crank mechanism of the 

awning does not have a limit stop to restrict the rotation of the fabric roller. 

Make sure that the fabric is taut. Keep an eye on all devices in operation when 

controlling multiple devices at the same time. Failure to do so could lead to 

one of these devices going out of control and causing injury and/or damage. 
- Do not use the remote control when there is strong interference. During 

operation, interference from other transmission systems or end devices can 

occur if they use the same frequency, for example. 
- The awning may only be attached to a surface capable of bearing the weight. 
- Make sure your hands are clean during assembly. The awning can otherwise 

become soiled. 

- If possible, do not assemble the awning in snowy or frosty conditions. The 

awning could otherwise be damaged. 
- Always retract the awning when it rains. 

 
10  – Handling mains-operated devices 

 BEWARE! DANGER TO LIFE THROUGH ELECTRIC SHOCK! 

- The plug on the product must match the socket. The plug must not be 

modified or disconnected in any way. Do not use adapter plugs together with 

earthed products. Unmodified plugs and matching sockets reduce the risk of 

electric shock. 
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 Keep the product away from rain or moisture. Penetration of water into the 

electrical product increases the risk of electric shock. 

Do not use the cable to carry the product, hang it up or to pull the plug from the 

socket. Keep the cable away from heat, oil, sharp edges and from moving parts. 

Damaged or entangled cables increase the risk of electric shock. 

The permanent electrical installation must be carried out by an authorised 

electrician in accordance with VDE100. The enclosed installation instructions for the 

electrical devices supplied must be observed. 

- The device may be connected to a socket only with a properly installed earth 

contact. 
- It must be protected by a residual current circuit breaker (FI switch) with a 

rated residual current of not more than 30 mA. 
- Before connecting the device, it must be ensured that the mains connection 

corresponds to the device connection data. 
- The device may only be used within the specified voltage and power limits 

(see type plate). 

- Do not touch the power plug with wet hands! Always pull the power plug by the 

plug, not the cable. 
- Check the plug and cable before use every time. 
- If the power cable is damaged, disconnect it from the power source 

immediately. Never use the device with a damaged power cable. 

11  – Safety instructions for batteries 

 DANGER! Danger to life! 

Keep batteries out of the reach of children. Do not leave batteries lying around. There 

is a risk of them being swallowed by children or pets. In case of swallowing, consult a 

doctor immediately! 

 RISK OF EXPLOSION! 

Never try to recharge batteries, never short-circuit them and/or open them. This could 

result in overheating, a fire hazard or bursting open. Never throw batteries into fire or 

water. The battery can explode. 

- Avoid extreme conditions and temperatures that could affect the batteries, e.g. 

placing them on radiators. Otherwise there could be an increased risk of 

leakage. 
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- Immediately remove the used batteries from the product. Otherwise there 

could be an increased risk of leakage. 

- Check the batteries regularly for leaks. 

 Leaking or damaged batteries can cause chemical burns on contact with the 

skin; in this case, it is therefore essential to wear suitable protective gloves! 

- Avoid any contact with skin, eyes and mucous membranes if liquid has leaked 

from the battery. In the case of contact with battery acid, rinse the affected 

areas immediately with plenty of clean water and consult a doctor as soon as 

possible. 

- In the case of slight contamination, clean the battery and the product contacts 

with a dry, lint-free cloth before replacing the battery. 

- Remove the battery from the product if the awning is not to be used for a 

prolonged period. 

- Check the polarity when inserting the battery! This is indicated in the battery 

compartment. Otherwise the battery could explode. 

- Insert the battery carefully. Otherwise the product could become damaged. 

- Replace the battery in good time as soon as the remote control range 

decreases or the awning stops responding. 

- Please do not throw used batteries into household waste, but dispose of them 

at the collection points designated for special waste. 

 
12  – Safety instructions for assembly 

- Technical knowledge is required to assemble the awning. Do not assemble 

this awning yourself if you 
o are not sure whether the waning can be installed in the location chosen. 
o do not understand the instruction manual or parts of it 
o do not have the necessary tools. 

o do not have the necessary technical knowledge 

- Never change the design or configuration of the system without consulting the 

manufacturer or an authorised representative, as this can result in a 

dangerous situation. 

- Do not assemble the awning if you find damaged parts or if parts are missing. 
- When extended, the awning is affected by various forces, including wind and 

rain. These sometimes considerable forces have to be absorbed by the 

awning and transmitted to the structure via the mounting brackets. Under 

extreme loads, excessive force can be exerted on the securing anchors. 

Therefore, before you start assembling the waning, check the load-bearing 

capacity of the fastening structure and, if necessary, take the necessary 

measures to ensure that the brackets are securely fastened. If the attachment 

is not secure, you should consult a specialist in your area. 
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13  – Tools and accessories recommended for assembly 

- Power drill with matching drill 

bits 
- Wrench/spanner 
- Soft face hammer 
- Allen key 

- Tape measure 
- Spirit level 
- Screwdriver 
- Pliers 
- Brush for cleaning the drilled 

hole 
 

 
14  – Overall width of the awning 

The overall width is always stated from outer edge to outer edge, including all 

end covers. 
 

 
15  – Installation of brackets 

 

The distance between the outer sides of the plates is L - 70 mm. 

L = overall width of the awning 

 
The outer edges of the awning suspension claws should be flush with the outer 

edges of the brackets. 
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Make sure you use suitable mounting material for the relevant mounting surface! This 

is NOT supplied with the product. 

Drill deep enough and clean the drill holes thoroughly. 

Do not drill through mortar (joints) as this does not provide the necessary grip! 

Do not drill too close to the edge of the subsurface to avoid it breaking loose! 

The fastening screws must not protrude too far forwards, otherwise they will press 

against the awning and the awning cannot be attached correctly! 

 

 
Optional: 

For awnings with an overall width of 6 m or more, a third bracket is provided which 

is fitted in the centre of the awning to increase stability. 
 

G  OK 

 
 

 

👎 NO 

 

Make sure that all 3 brackets are installed exactly in line and level in order to avoid 

tension and deformation of the awning! 

 

 
16  – Attaching the awning 

Securing the system to the wall fittings 
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Make sure that both the upper and the lower fastening points are correctly hooked 

into both brackets! 

Securing the awning in the brackets 

 

Slide the locking plate onto the bracket, as shown in the picture. Then fix the locking 

plate from below, using the screw supplied. 

 

 
17  - Adjusting the angle of inclination 

 

Turn the screw shown on the lower edge of the awning clockwise with an 8 mm Allen 

key to adjust the inclination upwards and counter-clockwise to adjust the inclination 

downwards. IMPORTANT: When adjusting, it is essential to reduce the pressure on 

the screw by lifting the awning by the end rail! 
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18  – Fitting the side covers 

 

 
Secure the side cover on both sides using the screws provided. Note that the cover 

on the motor side is wider. 

 

 
19  - Adjusting the height of the articulated arm 

 

1. Loosen the lower of the two Allen screws. 
2. Turn the upper Allen screw clockwise to adjust the articulated arm upwards 

and counter-clockwise to adjust the articulated arm downwards. 
3. Re-tighten the lower Allen screw to fix the set position. 

 
When adjusting the height of the articulated arm, the load on the articulated arm must 
always be reduced so as to avoid damage to the suspension! (Push the articulated 
arm up) 
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The height of the articulated arm should be adjusted in such a way that both 
articulated arms are at the same height as each other. 

 
20  – Operating the awning 

The remote control supplied is already preprogrammed for the motor. Press the 

arrow buttons  to extend or retract; the middle button serves as the stop 

button. 

When the buttons are pressed, the red LED below the buttons lights up. If this is not 

the case, please replace the battery. 

 
21  - Programming the remote control 

Step 1: Adding a remote control. Connect the motor (1 movement and 1 long beep). 

Within 10 seconds, press STOP on the new remote for 2 seconds (2 movements and 

3 beeps). The motor has been successfully paired. 

 

 
Step 2: Changing the rotation direction (optional). If you press UP and the motor 

rotates downwards: Within 30 seconds of the successful addition of the 

transmitter, press and hold the UP and DOWN buttons simultaneously for 2 

seconds (movement). The rotation direction has been successfully reversed. 

 Note that the reversal of the rotation direction can only be done once. In case of an 
error, please erase the memory of the motor to restart the programming and allow for a 
new reversal. 

 

Step 3: To delete all remote controls, press P2 on the back of the remote (1 

movement and 1 beep), then press STOP (1 movement and 1 beep), and again P2 

(2 movements and 3 beeps). All transmitters will be deleted. 
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22  - Setting the extension/retraction distance 

The motor has already been pre-set at the factory. Major settings are therefore not 

required before it is used. However, the motor needs to be readjusted in the following 

cases: 

- The awning does not extend fully 
- The awning does not retract fully 
- The awning fabric sags 
- The motor continues to run although the awning is already fully closed 

 

• Turn the red adjusting screw clockwise in direction [+] to increase the 

extension distance. 

• Turn the red adjusting screw counter-clockwise in direction [-] to reduce the 

extension distance. 

• Turn the white adjusting screw clockwise in direction [+] to increase the 

retraction distance. 

• Turn the white adjusting screw counter-clockwise in direction [-] to reduce 

the retraction distance. 

The awning fabric stretches over time through the permanent spring tension, which means that 

the retraction distance has to be corrected. 

External influences, such as moisture or heat, can have an impact on the awning 

fabric to such an extent that the retraction distance needs to be readjusted. 

 Note: Wait approx. 30 minutes if the motor does not work after adjusting it 

several times and then restart it. 

Do not overload the motor. Otherwise the service life of the engine can be 

shortened. 

 
23  – Operating the awning manually 

The built-in motor has a manual crank function, but this may only be used to retract 

the awning in an emergency, e.g. in the event of a power failure. 

 It is not suitable for continuous operation; this can lead to serious damage to 

the awning! 

- Remove the side cover on the left-hand side (motor side), see point 18, Fitting 

the side covers 
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- Insert the emergency crank eyelet into the hexagonal opening provided on the 

motor with a little pressure. (The rubber ring on the emergency crank eyelet 

makes it stick in the motor.) 
- Insert the crank rod in the eyelet and turn it clockwise to retract the awning. 

ATTENTION: make absolutely sure that the awning is retracted the right way 

round, otherwise the fabric will wind up incorrectly on the roller. The fabric 

must always wind up onto the roller from above! 

 
24  - Troubleshooting 

 

Failure Cause Solution 

The awning does not 
respond to the remote 
control 

No power supply present Check the plug for proper 
connection. 
If the connection is not 
right, contact a 
professional 

 The residual current 
circuit breaker (FI switch) 
on your house installation 
is in the “off” position 

Contact a professional 

 The voltage is too low Contact a professional 

 The remote control 
battery is dead 

Replace the battery 

 The motor has switched 
off due to overheating 
protection 

After about 30 minutes 
the motor will switch on 
again automatically 

The awning sags, 
although it is fully 
extended. 

The extension length is 
not set correctly 

Reset the extension 
length according to 
point 22 "Setting 
extension/retraction 
distance" 

Unwanted background 
noise during operation 

One or more screws have 
come loose 

Check all visible screws 
and tighten any loose 
screws. 

 The awning rubs against 
an obstacle while it is 
moving 

Make sure that the 
awning runs freely without 
touching anything 

The remote control LED 
does not work 

The battery is dead Replace the battery 

 The battery is inserted 
incorrectly. 

Insert the battery with the 
correct polarity 
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The awning does not 
close properly on one side 

This effect can result from 
unavoidable stretching of 
the fabric 

Check the setting of the 
articulated arm 

  Line the roller with fabric 
on one side for more 
volume 

 

 
25  - Maintenance 

 BEWARE! Risk of injury! 

Carry out the maintenance work regularly. Failure to do so could jeopardise your 

safety and that of others. Regular maintenance will extend the life of your awning. 

- Check regularly that all brackets are securely in place 
- Check every six months that all nuts and bolts are still tightly secured. Tighten 

them if necessary. 

- Never use the awning if it is damaged or if the awning fabric does not become 

taut. 
- Contact the service centre or a specialist to repair the awning. 
- It is not usually necessary to grease the awning parts. If it is necessary, please 

contact our service centre. 

 
26  – Cleaning 

- Use a mild spray cleaner or a mixture of water and mild detergent to clean the 

plastic and housing parts. 
- Only use clear water to clean the cloth. 
- Never use harsh chemical cleaning agents and/or tools that could damage the 

surface of the fabric. 
- Never roll up a wet awning fabric; always let it dry completely first to avoid 

mould and mould stains. 

 
27  - Warranty 

The product comes with a 2-year warranty on the product from the date of purchase. 

The product was produced with great care and thoroughly checked before delivery. 

Please keep the receipt as proof of purchase. In the event of a warranty claim, please 

always contact whoever sold you the awning first. 

This warranty applies only to the original purchaser and is not transferable. The 

warranty will be null and void in the case of improper and/or incorrect use, the 
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application of force and interventions not carried out by our authorised service 

branch. 

Your legal rights are not restricted by this warranty. Furthermore, the warranty 

applies only to material or manufacturing defects. It does not apply to parts subject to 

wear or damage to fragile parts, e.g. awning fabric. Batteries are excluded from the 

warranty. 

Warranty conditions for the awning fabric: 

The awning fabric comes with a 5-year warranty from the date of purchase. This 

warranty is valid under the following conditions: 

Once the warranty claim has been established, the fabric acknowledged as being 

defective (web material, 120 cm wide, excluding manufacturing or other ancillary 

costs) will be replaced free of charge. Further replacement services and 

reimbursements (e.g. manufacturing costs, consumables, etc.) of any kind are 

expressly excluded under this warranty. 

All claims must be made immediately after the defect is discovered. The 

corresponding claim report must be sent to your specialist dealer together with proof 

of purchase and, where applicable, pictures. 

The defective material must be made available to our experts or an authorised 

representative, e.g. our insurance company. 

Replacement or reimbursement of the defective material does not result in a renewal 

of the warranty period; the original warranty period from the date of purchase 

continues to apply. 

This warranty extends exclusively to the rot resistance and the colour fastness of the 

fabrics that are used as intended, are subject to normal weather conditions and are 

subjected to regular cleaning and care. 

The following points are therefore expressly excluded from the warranty: 

- all services not provided by the fabric producer, such as cloth manufacture, etc. 

- all components of the awning that do not consist of the same fabrics: e.g. valances 

made of foreign fabrics, fittings, etc. 

- anomalies that correspond to the state of the art, e.g. ripples and folds, marbling 

and other material and production-related phenomena (see also "Guideline for the 

assessment of ready-made awning fabrics" in its most current form), as well as all 

errors caused by the manufacture or assembly of the awning. 

- Signs of use and/or environmental damage caused by improper use or misuse of 

the awning 

- Damage or defects caused by accident, negligence or force majeure. 



19 

 

 

 
28  - Disposal 

 

The packaging is made from environmentally friendly materials, which you can 

dispose of at your local recycling centre. 

 
You can find out about the option for disposing of the discarded product from your 

municipal or urban administration. 

 
Batteries and rechargeable batteries that are no longer required do not belong 

in the household waste; they must be disposed of in accordance with the relevant 

regulations. 

Bring batteries that have become unusable to a battery collection point operated by 

the dealer or the municipality. Do not incinerate batteries. Risk of explosion! 

At the end of the service life of the awning, the motor should be removed and 

disposed of in a due and proper manner.. 

WARNING! Risk of injury from high spring tension. 

To avoid accidents, the articulated arms must not be under spring tension 

when dismantling! 

Our service department can provide you with detailed instructions on how to remove 

the motor. 

 
29  - Service 

If you have any questions or problems, please contact our service department 

directly: 

Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    

67691 Hochspeyer 

Tel.: (+49)6305-715429-0 

Fax: (+49)6305-715429-29 

E-mail: mail@depot18.de 

www.depot18.de 

 

 

 CE marking 

 
The company Depot 18 GmbH declares that the "Elba" awning complies with the 

basic requirements and relevant regulations of the EN standards. The "Elba" awning 

mailto:mail@depot18.de
http://www.depot18.de/
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meets the requirements of the wind resistance class specified in the CE conformity 

mark. The requirements are met only if the manufacturer's instructions are heeded. 
 

 

 

 

 
Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    
67691 Hochspeyer 

Germany 
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In accordance with EN 13561:2004 + A1:2008 

 
Awning for use outside of buildings and other 

structures 

Elba 

 
Wind resistance class 2 
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1.  – Introduction 

Familiarisez-vous avec le produit avant la première mise en service. Lisez 

attentivement les instructions d’utilisation suivantes. Utilisez uniquement le produit 

conformément aux instructions et pour les domaines d’application définis. 

Conservez ces instructions d’utilisation afin de pouvoir les consulter ultérieurement. 

Si vous vendez ou cédez l’appareil, vous devez impérativement remettre les 

instructions d’utilisation au nouveau propriétaire. 

 
2.  – Usage prévu 

Le store banne convient comme protection solaire et vous permet ainsi d’adapter 

vous-même l’ombrage en fonction de la position du soleil. Tout autre usage est 

considéré comme non conforme et pourrait entraîner des blessures et/ou 

endommager le produit. 

Cet appareil n’est pas conçu pour un usage professionnel. 

Toute autre utilisation qui ne serait pas décrite dans les présentes instructions est 

interdite. Le fabricant décline toute responsabilité pour les dommages qui en 

résulteraient. 

 
3.  – Remarques générales concernant la marquise 

Peut être utilisée par 

temps ensoleillé 

Ne peut être utilisée 

en cas de neige 

Ne peut être utilisée 

en cas de pluie 

Ne peut être utilisée 

en cas de grêle 

Attention ! Bras 

sous tension ! 

Fabriquée 

en Europe 

Marquage CE 

 
2 ans de garantie 

Écologique 
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4.  – Liste des pièces détachées 

① Supports 

② Profils du coffre 
③ Tube d’enroulement toile 

④ Bras articulés 
⑤ Rail de déploiement 
⑥ Moteur 
⑦ Capot d’extrémité 
⑧ Console de support centrale (version 6 m uniquement) 

Caractéristiques techniques : 

Moteur Télécommande 
Alimentation électrique : 230 V ~ 50 Hz Fréquence radio : 433 MHz 

Puissance : 205 W Portée radio : 200 m (en extérieur) 

Consommation électrique : 0,89 A Température de service : de 0 °C à +60 °C 

Indice de protection : IP44 Pile : 1 x CR2430, 3 V CC 

Traction : 50 Nm Puissance d'émission : 10mW 

Vitesse : 12 tr/min. 

 
Classe de résistance au vent : 

Déploiement ≤ 3 m : Classe 2 (force du vent 5, max. 38 km/h – brise fraîche, 

grosses branches et arbres en mouvement, vent clairement audible) 

Déploiement > 3 m : Classe 1 (force du vent 4, max. 28 km/h – brise modérée, 

branches en mouvement, papier non fixé soulevé du sol) 
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5.  – Étendue de la fourniture 

Après avoir déballé le produit, contrôlez immédiatement si toutes les composantes 

sont présentes et si le produit et toutes les pièces sont en bon état. 

1 x store banne 

2 × support 

1 x console de support centrale (version 6 m uniquement) 

1 x tige de manivelle et œillet 

1 x outil de réglage du moteur 

1 x télécommande 

1 x pile 

1 x instructions d’utilisation 

 
6.  – Section transversale 

 

Toutes les dimensions sont exprimées en mm 

Coffre: 

 

Supports muraux : 
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7.  – Remarques générales concernant la toile du store banne 

 
Les toiles des stores bannes sont des produits haute performance en fibre 

acrylique. Mais même si elles sont conformes à l’état actuel de la technique et aux 

exigences en matière de protection de l’environnement, elles ne sont pas parfaites. 

Les toiles peuvent présenter des défauts qui font parfois l’objet de réclamations 

malgré des techniques de production et de finition sophistiquées. 

En règle générale, ces effets plus ou moins prononcés sont possibles pour 

pratiquement tous les types de toiles de store banne. Ils ne nuisent cependant en rien 

à la qualité des toiles. 

Pour éviter les problèmes, nous tenons à attirer votre attention sur les propriétés 

suivantes dans le cadre de l’information des consommateurs : * 

- Des plis se forment au moment de la confection et du pliage des toiles du 

store banne. Il est possible que ces plis paraissent plus foncés à contre-jour 

(et ressemblent à des traces de saleté), surtout sur les toiles claires. Ces plis 

ne diminuent cependant en rien la valeur et la fonctionnalité du store banne. 

- Les effets de craie sont des traces claires qui surviennent lors de la confection 

de matériaux pourvus d’un revêtement et ne peuvent pas toujours être évités, 

quel que soit le soin apporté à la production. Ils ne constituent donc pas un 

motif de réclamation. 

- Résistance à la pluie : les toiles solaires du store banne en acrylique et en 

polyester sont imperméabilisées et résistent aux pluies fines et de courte 

durée à une inclinaison minimale de 14°. En cas d’averses importantes ou de 

longue durée, les stores bannes doivent être fermés pour éviter les 

dommages. Les toiles enroulées alors qu’elles étaient encore humides 

doivent être ressorties le plus rapidement possible pour sécher. 

- Les ondulations au niveau de l’ourlet, des coutures et des pans de tissu sont 

causées par la multiplication des couches de tissu et différentes épaisseurs 

d’enroulement sur le tube d‘enroulement. Cela crée des tensions au niveau du 

tissu qui créent à leur tour des ondulations (par ex. motif gaufré ou de 

chevrons). 

- Le fil de couture ne doit pas être de la même couleur que la toile sur laquelle 

se trouve la couture. 

 
*) (extrait de : Informations importantes pour les consommateurs : 

« Caractéristiques des toiles de marquises » de l’association industrielle 

Industrieverband Technische Textilien - Rollladen - Sonnenschutz e.V.). 

 
8.  – Consignes de sécurité 

 
AVERTISSEMENT – POUR LA SÉCURITÉ DES PERSONNES, IL EST 

IMPORTANT DE RESPECTER CES CONSIGNES. VEUILLEZ CONSERVER CES 

CONSIGNES 
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- Cet appareil n’est pas conçu pour être utilisé par des personnes (y compris 

des enfants) aux capacités physiques, sensorielles ou mentales limitées ou 

manquant d’expérience et/ou de connaissance. À moins qu’elles ne soient 

surveillées par une personne responsable de leur sécurité ou qu’elles aient 

été informées de la façon d’utiliser l’appareil. 
- Le nettoyage et l’entretien par l’utilisateur ne peuvent pas être effectués par 

des enfants. 
- Ne laissez pas les enfants jouer avec les éléments de commande. Conservez 

la télécommande hors de portée des enfants. 
- Vérifiez régulièrement si l’installation ne présente pas des problèmes et des 

signes d’usure ou si les câbles et les ressorts ne sont pas endommagés. Ne 

pas utiliser lorsque des réparations ou des réglages doivent être effectués. 

- Ne pas utiliser la marquise, et la débrancher de l’alimentation électrique 

lorsque des travaux d’entretien tels que le nettoyage des vitres sont en cours 

à proximité. 

- Tenez l’appareil et le câble d’alimentation hors de portée des enfants. 
- Si le câble de cet appareil est endommagé, n’utilisez plus le produit et 

contactez le fabricant pour connaître la marche à suivre. 

 
9.  – Consignes de sécurité de base 

 
Veuillez lire l’ensemble des consignes de sécurité et d’utilisation. Le non- 

respect des consignes de sécurité et des instructions d’utilisation peut 

entraîner une électrocution, un incendie et/ou des blessures graves. 

Les prescriptions générales en matière de prévention des accidents et les consignes 

de sécurité fournies doivent être respectées. Le non-respect des consignes de 

sécurité présente un danger pour vous et pour les autres. 

- L’appareil peut uniquement être utilisé s’il est en parfait état de marche et s’il 

est entièrement monté. En cas de dysfonctionnement de l’appareil ou d’une 

partie de l’appareil, celui-ci doit être mis hors service et réparé ou éliminé. 
- Toujours travailler avec prudence et en bonne forme physique : travailler en 

étant fatigué, malade ou sous l’influence de l’alcool, de médicaments et de 

drogues est irresponsable, car cela vous empêche d’utiliser l’appareil en toute 

sécurité. 

 Danger de mort et risque d’accident pour les enfants en bas âge et les 

enfants ! 

- Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec l’emballage et le produit. 

Risque d’asphyxie par le matériel d’emballage et risque de mort par 

strangulation. Les enfants sous-estiment souvent les dangers. Tenez toujours 

les enfants éloignés du produit. Ce produit n’est pas un jouet. 

- PRUDENCE ! Ne laissez jamais les enfants sans surveillance ! La marquise 

n’est ni un jeu ni une paroi d’escalade. 
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- RISQUE DE BLESSURE ! Tenez les enfants à distance de la zone de travail 

durant le montage et le réglage du dispositif. 
- Assurez-vous que les personnes, en particulier les enfants, ne s’accrochent 

pas du store banne. Celui-ci pourrait tomber et entraîner des blessures et/ou 

dommages. 
- L’installation du store banne nécessite la présence de trois personnes. Le 

store banne est très lourd. Pour suspendre le store banne aux crochets 

muraux prévus à cet effet, trois personnes sont absolument nécessaires. 

Ne tentez pas d’accrocher le store banne seul. Une chute du store banne 

peut l’endommager et provoquer de graves blessures ! 
- Veillez à ce qu’aucune personne ni aucun obstacle ne se trouve dans la zone 

d’ouverture et de fermeture du store banne. Dans le cas contraire, cela 

pourrait entraîner des blessures et des dommages. 
- Tenez-vous à bonne distance des parties mobiles du store banne lors de 

l’ouverture et de la fermeture. Dans le cas contraire, vous pourriez vous 

blesser. 

- Le store banne doit toujours être replié en cas de : 
o vent 
o pluie (formation de poches d’eau) 
o neige (charge due à la neige) 
o absence 
o orage (fortes bourrasques de vent et averses) 

o gel (gel de la toile) 

- L’utilisation dans des conditions météorologiques hivernales peut entraîner 

des dommages. 
- Avant chaque utilisation, vérifiez si le store banne ne présente pas de 

dommages. N’utilisez jamais votre store banne si vous constatez qu’il est 

endommagé. 
- En cas de dommages, réparations ou autres problèmes sur le store 

banne, adressez-vous au service après-vente ou à un électricien. 
- Veillez à ce que la toile du store banne soit toujours correctement enroulée. 

Dans le cas contraire, la toile du store banne pourrait être endommagée. Le 

mécanisme à manivelle du store banne ne possède pas de butée pour limiter 

la rotation du tube d‘enroulement. Veillez à ce que la toile soit bien tendue. 

Gardez toujours un œil sur tous les appareils que vous commandez en même 

temps. Dans le cas contraire, vous risquez de perdre le contrôle de l’un des 

appareils, ce qui peut causer des blessures et/ou des dommages. 
- N’utilisez pas la télécommande en cas d’interférences importantes. Durant 

l’utilisation, des interférences avec d’autres systèmes de transmission ou 

appareils sont possibles, par exemple s’ils utilisent la même fréquence. 
- Le store banne doit impérativement être monté sur un support stable. 
- Veillez à ce que vos mains soient propres durant le montage. Dans le cas 

contraire, vous risquez de salir le store banne. 
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- Dans la mesure du possible, n’installez pas le store banne en cas de gel ou 

de neige. Dans le cas contraire, vous risquez d’endommager le store 

banne. 
- Repliez toujours le store banne lorsqu’il pleut. 

 
 

 
10.  – Utilisation d’appareils électriques 

 PRUDENCE ! DANGER DE MORT PAR ÉLECTROCUTION ! 

- La fiche d’alimentation du produit doit être adaptée à la prise. La fiche ne peut 

en aucun cas être modifiée ou coupée. N’utilisez pas d’adaptateur avec des 

produits mis à la terre. L’utilisation de fiches dans leur état d’origine et de 

prises adaptées réduit le risque d’électrocution. 

 Gardez le produit à l’abri de la pluie ou de l’humidité. Si de l’eau pénètre dans 

l’un des composants électriques, le risque d’électrocution augmente. 

 N’utilisez pas le câble pour porter l’appareil, le suspendre ou pour retirer la 

fiche de la prise. Gardez le câble éloigné de la chaleur, de l’huile, des arêtes 

coupantes et des pièces mobiles de l’appareil. Un câble abîmé ou emmêlé augmente 

le risque d’électrocution. 

 L’installation électrique doit être effectuée par un électricien agréé 

conformément à la norme VDE100. Les consignes d’installation des appareils 

électriques fournis doivent être respectées. 

- L’appareil peut uniquement être branché à une source de courant à contact de 

mise à la terre correctement installé. 
- La protection par fusible doit se faire au moyen d’un interrupteur de protection 

contre les courants de court-circuit avec un courant différentiel mesuré de 

max. 30 mA. 

- Avant de brancher l’appareil, il faut s’assurer que l’alimentation électrique 

correspond aux données de raccordement de l’appareil. 
- L’appareil peut uniquement être utilisé dans les limites de tension et de 

puissance indiquées (voir plaque signalétique). 

- Ne pas toucher la fiche d’alimentation avec les mains mouillées ! Toujours 
retirer la fiche d’alimentation par la fiche et non à l’aide du câble. 

- Contrôler la fiche et le câble avant chaque utilisation. 
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- Si le câble d’alimentation est endommagé, le débrancher immédiatement de la 

source de courant. Ne jamais utiliser l’appareil avec un câble d’alimentation 

endommagé. 

11.  – Consignes de sécurité relatives aux piles 

 DANGER ! Danger de mort ! 

Les piles doivent être conservées hors de portée des enfants. Ne laissez pas traîner 

les piles. Les enfants ou animaux de compagnie risqueraient de les avaler par 

accident. En cas d’ingestion, consultez immédiatement un médecin ! 

 RISQUE D’EXPLOSION ! 

Ne rechargez jamais les piles, ne les mettez pas en court-circuit et/ou ne les ouvrez 

pas. Cela pourrait causer une surchauffe, un incendie ou une explosion. Ne jetez 

jamais les piles dans le feu ou l’eau. Elles risqueraient d’exploser. 

- Évitez d’exposer les piles à des températures et conditions extrêmes, par 

exemple en les plaçant sur des radiateurs. Cela augmente le risque 

d’écoulement. 

- Retirez immédiatement les piles usagées du produit. Si vous ne le faites pas, 

les piles risquent de couler. 

- Vérifiez régulièrement les piles afin de détecter d’éventuelles fuites. 

 Les piles qui coulent ou les piles endommagées peuvent causer des irritations 

en cas de contact avec la peau ; dans ce cas, portez toujours des gants de 

protection adaptés ! 

- Évitez tout contact avec la peau, les yeux et les muqueuses si du liquide s’est 

écoulé de la pile. En cas de contact avec l’acide contenu dans la pile, rincez 

abondamment les zones touchées à l’eau claire et consultez immédiatement 

un médecin. 

- Si le compartiment à pile est légèrement sale, nettoyez-le à l’aide d’un chiffon 
sec non pelucheux avant d’installer la nouvelle pile. 

- Si le produit reste inutilisé pendant une période prolongée, enlevez la pile. 

- Lorsque vous installez la pile, veillez à respecter la polarité ! Celle-ci est 

indiquée dans le compartiment à pile. Dans le cas contraire, la pile pourrait 

exploser. 

- Placez la pile avec précaution. Sinon, vous pourriez endommager le produit. 

- Remplacez régulièrement la pile, dès que la portée de la télécommande 
diminue de manière sensible ou que la marquise ne réagit plus. 

- Ne jetez pas les piles usagées dans les ordures ménagères, mais rapportez- 

les dans un point de collecte prévu à cet effet. 
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12.  – Consignes de sécurité relatives au montage 

- L’installation du store banne nécessite des connaissances techniques. Ne 

montez pas le store banne vous-même si 
o vous ne savez pas si le store banne peut être installé à l’endroit prévu. 
o vous ne comprenez pas les instructions d’utilisation ou des parties des 

instructions. 

o vous ne disposez pas des outils nécessaires. 
o vous ne disposez pas des connaissances techniques nécessaires. 

- Ne modifiez jamais le design ou la configuration de l’installation sans l’accord 

du fabricant ou d’un revendeur agréé, car cela peut entraîner une situation 

dangereuse. 
- N’installez pas le store banne si vous trouvez des pièces endommagées ou 

s’il manque des pièces. 
- Lorsqu’il est déployé, le store banne est soumis à diverses contraintes, y 

compris le vent et la pluie. Ces contraintes parfois considérables doivent être 

absorbées par le store banne et transmises à la construction par 

l’intermédiaire des crampons d’ancrage. En cas de sollicitation extrême, une 

contrainte excessive peut s’exercer sur les crampons d’ancrage. Par 

conséquent, avant de commencer le montage, vérifiez la capacité de charge 

de la structure de fixation et prenez le cas échéant les mesures nécessaires 

pour assurer la fixation sûre des supports. Si la fixation n’est pas sûre, 

consultez un spécialiste de votre région. 

 
13.  – Outils et accessoires recommandés pour le montage 

- Perceuse avec mèches 

adaptées 
- Clé 
- Massette en caoutchouc 
- Clé à six pans creux 

- Mètre ruban 
- Niveau à bulle 
- Tournevis 
- Pince 
- Brosse pour nettoyer le trou 

percé 
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14.  – Largeur totale du store banne 

La largeur totale est toujours indiquée d’un bord extérieur à l’autre bord 

extérieur, et elle inclut tous les capots d’extrémité. 
 

 
15.  – Installation des supports 

 

La distance entre les côtés extérieurs des plaques est égale à L - 70 mm. 

L = largeur totale de la marquise 

Les bords extérieurs des griffes d’accrochage de la marquise doivent être alignés 

avec les bords extérieurs des supports. 

Veillez à utiliser un matériel de montage adapté au support de montage concerné. 

Ce matériel n’est PAS compris dans l’étendue de la fourniture. 

Percez suffisamment profond et nettoyez soigneusement les trous de perçage. 

Ne percez pas à travers le mortier (joints), vous n’obtiendriez pas la tenue 

nécessaire ! 

Ne percez pas trop près d’un bord du support afin d’éviter toute rupture ! 

Les vis de fixation ne doivent pas trop dépasser vers l’avant, car elles risquent sinon 

de pousser contre le store banne, qui ne pourra pas être accroché correctement. 
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En option : 

Pour les stores bannes présentant une largeur totale de 6 m ou plus, un 3e support 

est fourni. Il se fixe au centre du store banne afin de renforcer la stabilité. 
 

G OK 

 
 

 

👎 NON 

 

Veillez à ce que les 3 supports soient montés exactement en alignement et de 

niveau afin d’éviter les contraintes et les déformations du store banne! 

 

 
16.  – Accrochage du store banne 

Fixation du dispositif aux supports muraux 
 

Assurez-vous que les points de fixation supérieur et inférieur sont correctement 

accrochés sur les deux supports ! 
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Fixation du store banne dans les supports 

 

Faites glisser la plaque de fixation sur le support comme indiqué sur l’illustration. 

Fixez ensuite la plaque de fixation par le bas à l’aide de la vis fournie. 

 

 
17.  – Réglage de l’angle d’inclinaison 

 

 

À l’aide d’une clé à six pans de 8 mm, tournez la vis indiquée au niveau du bord 

inférieur du store banne dans le sens des aiguilles d’une montre pour régler 

l’inclinaison vers le haut et dans le sens contraire des aiguilles d’une montre pour 

régler l’inclinaison vers le bas. IMPORTANT : lors du réglage, il est essentiel de 

relâcher la tension exercée sur la vis en soulevant du store banne au niveau du rail 

de déploiement ! 
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18.  – Montage des capots latéraux 

 

 
Fixez le capot latéral des deux côtés à l’aide des vis fournies. Notez que le capot 

côté moteur est plus large. 

 

 
19.  – Réglage de la hauteur des bras articulés 

 

1. Dévissez la plus basse des deux vis à six pans creux 
2. Tournez la vis à six pans creux la plus haute dans le sens des aiguilles d’une 

montre pour augmenter la hauteur du bras articulé et dans le sens contraire 
des aiguilles d’une montre pour abaisser la hauteur du bras articulé. 

3. Resserrez fermement la vis à six pans creux la plus basse pour fixer la 
position réglée. 

 
Lors du réglage de la hauteur du bras articulé, le bras articulé doit toujours être 
soutenu pour éviter d’endommager la suspension ! (Pousser le bras articulé vers le 
haut) 
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Le réglage de la hauteur des bras articulés doit être effectué de manière à ce que les 
deux bras articulés soient à la même hauteur l’un par rapport à l’autre. 

 
20.  – Commande du store banne 

La télécommande fournie est déjà préprogrammée pour le moteur. Appuyez sur les 

touches fléchées  pour faire entrer ou sortir le store banne; la touche du milieu 

sert de touche d’arrêt. 

Lorsque les touches sont enfoncées, la LED rouge sous les touches s’allume. Si ce 

n’est pas le cas, remplacez la pile. 

 
21.  – Programmation de la télécommande 

Etape 1: Ajout d’une télécommande. Brancher le moteur (1 mouvement et 1 long bruit), 

dans les 10 secondes, appuyer sur STOP sur la nouvelle télécommande pendant 2S (2 

mouvements et 3 bips). Le moteur a été jumelé avec succes. 

 
Etape 2 : Changer le sens de rotation (facultatif) Si vous appuyez sur monter et 

que le moteur tourne dans le sens de la descente, Dans les 30 secondes suivant 

l’ajout réussi de l’émetteur, appuyer et maintener les boutons HAUT et BAS 

simultanement pendant 2S (mouvement), le sens de rotation a été inversé avec 

succès. 

. 

 A noter que l’inversion du sens de rotation ne peux etre réaliser qu’une seule 

fois. En cas d’erreur, veuillez effacer la mémoire du moteur pour pouvoir 

recommencer une programmation puis une nouvelle inversion. 

 

Etape 3 : Pour supprimer toutes les télécommandes, appuyer sur P2 au dos de 

la télécommande (1 mouvement et 1 Bip), puis sur STOP (1 mouvement et 1 Bip) et 

encore une fois P2 (2 mouvements et 3 Bips) tous les émetteurs seront supprimé. 
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22.  – Réglage de l’amplitude d’extension/rétractation 

Le moteur a été préréglé en usine. Il n’est donc pas nécessaire de procéder à des 

réglages plus importants avant son utilisation. Dans les cas suivants, toutefois, le 

moteur doit être réajusté : 

- Le store banne ne se déploie pas complètement 
- Le store banne ne se rétracte pas complètement 
- La toile du store banne s’affaisse 
- Le moteur continue de tourner alors que le store banne est déjà 

complètement refermé 

 

• Tournez la vis de réglage rouge dans le sens des aiguilles d’une montre en 

direction de [+] pour augmenter l’amplitude d’extension. 

• Tournez la vis de réglage rouge dans le sens contraire des aiguilles d’une 

montre en direction de [-] pour diminuer l’amplitude d’extension. 

• Tournez la vis de réglage blanche dans le sens des aiguilles d’une montre 

en direction de [+] pour augmenter l’amplitude de rétractation. 

• Tournez la vis de réglage blanche dans le sens contraire des aiguilles 

d’une montre en direction de [-] pour diminuer l’amplitude de rétractation. 

La toile du store banne s’étire au fil du temps en raison de la tension permanente 

du ressort, avec pour conséquence la nécessité de corriger l’amplitude de 

rétractation. 

Les influences extérieures, telles que l’humidité ou la chaleur, peuvent influer sur 

la toile du store banne, et entraîner également la nécessité de réajuster 

l’amplitude de rétractation. 

 Remarque : attendez env. 30 minutes si le moteur ne fonctionne plus après 

plusieurs réglages, puis remettez-le en marche. 

Ne surchargez pas le moteur. Dans le cas contraire, la durée de vie du moteur 

pourrait être réduite. 

 
23.  – Commande manuelle du store banne 

Le moteur intégré est doté d’une fonction de manivelle manuelle, qui ne doit 

cependant être utilisée que pour rentrer le store banne en cas d’urgence, par ex. en 

cas de panne de courant. 

 Elle n’est pas adaptée à un fonctionnement continu, car cela pourrait 

endommager gravement la marquise ! 
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- Déposez le capot latéral du côté gauche (côté moteur), voir le point 18, 

Montage des capots latéraux 
- Insérez l’œillet de manivelle d’urgence dans l’orifice hexagonal prévu à cet 

effet au niveau du moteur, en exerçant une certaine pression. (La bague en 

caoutchouc sur l’œillet de manivelle d’urgence maintient celui-ci coincé dans 

le moteur.) 

- Engagez la tige de manivelle dans l’œillet et tournez dans le sens des aiguilles 

d’une montre pour rentrer le store banne. 
ATTENTION : veillez absolument à ce que le store banne soit rentré dans le 

bon sens, sinon, la toile ne s’enroule pas correctement sur le tube 

d‘enroulement. La toile doit toujours s’enrouler sur le tube d‘enroulement par 

le haut ! 

 
24.  – Dépannage 

 

Défaut Cause Solution 

Le store banne ne réagit 
pasà la télécommande 

Pas d’alimentation 
électrique présente 

Vérifiez le raccordement 
correct de la fiche. 
Si le raccordement est 
incorrect, adressez-vous 
à un professionnel 

 L’interrupteur de 
protection contre les 
courants de court-circuit 
de votre installation 
domestique est sur « off » 
(arrêt) 

Adressez-vous à un 
professionnel 

 La tension est trop faible Adressez-vous à un 
professionnel 

 La pile de la 
télécommande est 
épuisée 

Remplacez la pile 

 Le moteur est désactivé à 
cause de la protection 
contre la surchauffe 

Après env. 30 minutes le 
moteur se réactive 
automatiquement 

Le store banne s’affaisse, 
bien qu’il soit entièrement 
sorti. 

La longueur d’extension 
est mal réglée 

Réglez à nouveau la 
longueur d’extension 
conformément au point 22 
« Réglage de l’amplitude 
d’extension/rétractation » 

Bruit indésirable pendant 
le fonctionnement 

Une ou plusieurs vis se 
sont desserrées 

Vérifiez toutes les vis 
visibles et serrez les vis 
desserrées. 
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 Le store banne frotte 
contre un obstacle 
pendant son 
déplacement 

Veillez à ce que le store 
banne fonctionne librement 
et sans contact 

La LED de la 
télécommande ne 
fonctionne pas 

La pile est épuisée Remplacez la pile 

 La pile est mal insérée. Insérez la pile en 
respectant les polarités 

Le store banne ne se 
ferme 
pas correctement d’un 
côté 

Cet effet peut résulter de 
l’allongement inévitable 
de la toile 

Vérifiez le réglage du bras 
articulé 

  Doublez le tube 
d’enroulement d’un côté 
avec de la toile pour plus 
de volume 

25.  – Entretien 

 PRUDENCE ! Risque de blessure ! 

Effectuez régulièrement l’entretien du store banne. Si vous ne le faites pas, vous 

risquez de mettre votre propre sécurité et la sécurité de tiers en péril. Un entretien 

régulier permet d’allonger la durée de vie de votre store banne. 

- Vérifiez régulièrement l’ajustement de tous les supports 
- Vérifiez tous les six mois si toutes les vis et tous les écrous sont bien serrés. 

Resserrez-les si nécessaire. 
- N’utilisez en aucun cas la marquise si elle est endommagée ou si la toile du 

store banne ne se tend pas. 

- Adressez-vous au service après-vente ou à un spécialiste pour réparer le 
store banne. 

- Normalement, il n’est pas nécessaire de lubrifier les pièces du store banne. Si 

ça l’est, veuillez vous adresser à notre service après-vente. 

 
26.  – Nettoyage 

- Pour nettoyer les pièces en plastique et du boîtier, utilisez un nettoyant doux 

en spray ou un mélange d’eau et de nettoyant doux. 
- Utilisez uniquement de l’eau claire pour nettoyer la toile. 
- N’utilisez jamais d’outils et/ou de produits de nettoyage chimiques agressifs 

qui pourraient endommager la surface de la toile. 
- N’enroulez jamais une toile du store banne mouillée, mais laissez-la 

d’abord sécher complètement pour éviter les taches d’humidité et la 

moisissure. 
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27.  – Garantie 

Ce produit bénéficie de 2 ans de garantie à compter de la date d’achat. Ce produit a 

été fabriqué avec soin et a été minutieusement contrôlé avant la livraison. Veuillez 

conserver le ticket de caisse comme preuve d’achat. Si vous souhaitez faire 

intervenir la garantie, contactez toujours le vendeur du store banne au préalable. 

Cette garantie est valable uniquement pour l’acheteur initial et n’est pas 

transmissible. Une utilisation incorrecte et/ou non conforme, l’usage de la force et les 

interventions qui ne sont pas autorisées ou pas effectuées par un service après- 

vente agréé entraînent l’annulation de la garantie. 

Vos droits légaux ne sont pas limités par cette garantie. Par ailleurs, la garantie 

s’applique uniquement aux défauts de matériel ou de fabrication. Elle ne s’applique 

pas aux pièces d’usure ou aux dommages sur des pièces fragiles comme la toile du 

store banne. Les piles ne sont pas couvertes par la garantie. 

Conditions de garantie de la toile du store banne: 

La toile du store banne bénéficie de 5 ans de garantie à compter de sa date d’achat. 

Cette garantie est valable dans les conditions suivantes : 

Si le droit à la garantie est établi, la toile reconnue défectueuse sera remplacée 

gratuitement (bande, 120 cm de large, à l’exclusion des frais de confection ou 

d’autres frais annexes). D’autres prestations de remplacement et remboursements 

de coûts (par ex. frais de confection, consommables, etc.) de tout type sont 

expressément exclus de cette garantie. 

Toute réclamation doit être faite immédiatement après la découverte du défaut. Le 

rapport de réclamation correspondant, accompagné de la preuve d’achat et, le cas 

échéant, de photos, doit être envoyé à votre revendeur. 

La toile défectueuse doit être mise à la disposition de nos experts ou d’un 

représentant habilité, par ex. notre compagnie d’assurance. 

Le remplacement ou le remboursement de la toile défectueuse n’entraîne pas le 

renouvellement de la période de garantie ; la période de garantie initiale continue de 

s’appliquer à compter de la date d’achat. 

Cette garantie couvre uniquement l’imputrescibilité et la stabilité des couleurs des 

toiles soumises à une utilisation conforme à leur destination, ainsi qu’à des 

conditions météorologiques normales, et est conditionnée à un nettoyage et à des 

soins réguliers. 

Par conséquent, les points suivants sont expressément exclus de la garantie : 

- tous les services non fournis par le fabricant des toiles, tels que la confection des 

toiles, etc. 

- tous les composants du store banne qui ne sont pas constitués des mêmes tissus : 

par ex., des volants en tissu étranger, des accessoires, etc. 

- anomalies correspondant à l’état de la technique, telles que les ondulations et les 

plis, les marbrures et d’autres phénomènes liés au matériau et à la fabrication (voir 

également la directive sur l’évaluation des toiles du store banne confectionnées, 

dans 
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sa forme la plus récente), ainsi que tout défaut résultant de la fabrication ou du 

montage du store banne. 

- les marques environnementales et/ou d’usage dues à une utilisation inadéquate ou 

incorrecte du store banne. 

- les dommages ou les défauts causés par un accident, une négligence ou une force 

majeure. 

 
28.  – Élimination 

 

L’emballage est composé de matériaux écologiques que vous pouvez jeter 

dans votre centre de tri local. 

 
Pour savoir comment éliminer votre produit usagé, veuillez vous renseigner 

auprès de votre administration communale ou municipale. 

 
Ne jetez pas les piles et les batteries usagées dans les ordures ménagères. 

Elles doivent être jetées conformément aux prescriptions. 

Rapportez les piles et les batteries usagées dans un point de collecte du revendeur 

ou de la commune. Ne pas brûler les piles. Risque d’explosion ! 

Lorsque le store banne n’est plus en état d’être utilisé, le moteur doit être démonté et 

éliminé conformément aux prescriptions en vigueur. 

AVERTISSEMENT ! Risque de blessure due à une tension élevée du ressort. 

Pour éviter tout accident, les bras articulés ne doivent pas être sous tension 

de ressort pendant le démontage ! 

Si vous le souhaitez, nous vous invitons à consulter notre service après-vente pour 

obtenir des instructions précises sur la dépose du moteur. 

 
29.  – Service après-vente 

Pour toute question ou en cas de problème, veuillez vous adresser directement à 

notre service après-vente : 

Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    

67691 Hochspeyer 

Tél. : (+49)6305-715429-0 

Fax : (+49)6305-715429-29 

E-mail : mail@depot18.de 

www.depot18.de 

mailto:mail@depot18.de
http://www.depot18.de/
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 Marquage 

 
La société Depot 18 GmbH déclare que le store banne « Elba » est conforme aux 

exigences de base et aux dispositions pertinentes des normes EN. Le store banne 

« Elba » satisfait aux exigences de la classe de résistance au vent spécifiée dans la 

marque de conformité CE. Les exigences ne sont satisfaites que si les instructions 

du fabricant sont respectées. 
 

 

 

 

 
Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    
67691 Hochspeyer 

Allemagne 

24 

Selon Nach EN 13561:2004 + A1:2008 

 

Store banne à utiliser à l’extérieur des bâtiments et 

autres structures 

Elba 

 
Classe de résistance au vent 2 
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1.  –  Inleiding 

Maak uzelf vertrouwd met het product voordat u het voor de eerste keer in gebruik neemt. 
Lees aandachtig de volgende gebruiksinstructies. Gebruik het product uitsluitend volgens 
de instructies en voor de gedefinieerde toepassingsgebieden. Bewaar deze 
gebruiksinstructies zodat u ze later kunt raadplegen. Als u het apparaat verkoopt of 
overdraagt, moet u de gebruiksinstructies absoluut aan de nieuwe eigenaar 
overhandigen. 

 
2. - Beoogd gebruik 

Het zonnescherm is bedoeld als zonwering en stelt u in staat om de schaduw aan te 
passen aan de positie van de zon. Elk ander gebruik wordt beschouwd als onjuist en kan 
leiden tot letsel en/of schade aan het product. Dit apparaat is niet bedoeld voor 
professioneel gebruik. Elk ander gebruik dat niet wordt beschreven in deze instructies is 
verboden. De fabrikant wijst elke verantwoordelijkheid af voor schade die hieruit zou 
voortvloeien. 

 
3. – Algemene opmerkingen over het zonnescherm

kan worden gebruikt 

bij zonnig weer 

Mag niet worden 

gebruikt bij sneeuw 

Mag niet worden 

gebruikt bij regen 

Mag niet worden 

gebruikt bij hagel 

Let op! Armen onder 

spanning! 

 

Geproducerd 
in Europa 

CE-markering 

 
2 jaar garantie  

 

Milieuvriendelijk
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4. – Lijst van reserveonderdelen 

① Ondersteuningen 

② Cassetteprofielen 

③ Doekas 

④ Scharnierende armen 

⑤ Uitrolrail 

⑥ Motor 

⑦ Eindkap 

⑧ Centrale ondersteuningsconsole (alleen versie van 6 m) 

 

 

Specificaties: 

Afstandsbediening   Motor 
Stroomvoorziening: 230 V ~ 50 Hz   Radiofrequentie: 433 MHz 

Vermogen: 205 W   Radiobereik: 200m (buiten) 

Stroomverbruik: 0,89 A  Bedrijfstemperatuur: 0 °C tot +60 °C 

Bescherming tegen binnendringing: IP44 Batterij: 1 x CR2430, 3 V DC 

Trekkracht: 50 Nm  Zendvermogen: 10mW 

Snelheid: 12 rpm. 

 
Windweerstandsklasse: 

Inzet ≤ 3 m: Klasse 2 (windkracht 5, max. 38 km/u – koele bries, grote 

bewegende takken en bomen, duidelijk hoorbare wind)  

Inzet > 3 m: Klasse 1 (windkracht 4, max. 28 km/u – matig briesje, bewegende 

takken, los papier van de grond getild)    
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5. – Leveringsomvang 
Controleer na het uitpakken van het product direct of alle onderdelen aanwezig zijn en of 
het product en alle onderdelen in goede staat verkeren. 
 
1 x luifel 
2 × beugel 
1 x middensteunconsole (alleen versie van 6 m) 1 x krukstang en oogje 
1 x motorafstelgereedschap 1 x afstandsbediening 
1 x batterij 
1 x gebruiksaanwijzing 
 

6. – Dwarsdoorsnede 
 Alle afmetingen zijn uitgedrukt in mm 
 

Kluis  

 
 
 
Muurbeugels: 
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7.– Algemene opmerkingen over het zonweringdoek 

 

Zonweringstoffen zijn hoogwaardige acrylvezelproducten. Maar zelfs als ze voldoen aan de 
huidige eisen op het gebied van technologie en milieubescherming, zijn ze niet perfect. 
Ondanks geavanceerde productie- en afwerkingstechnieken kunnen stoffen gebreken 
vertonen die soms aanleiding geven tot klachten. 

In de regel zijn deze min of meer uitgesproken effecten bij vrijwel alle soorten 
zonweringsdoeken mogelijk. Ze doen echter niets af aan de kwaliteit van de stoffen. 

Om problemen te voorkomen vestigen wij in het kader van de consumenteninformatie uw 
aandacht op de volgende kenmerken: * 

- Vouwvorm bij het maken en vouwen van marquise doeken. Deze vouwen kunnen 
donkerder lijken tegen het licht (en op vuilvlekken lijken), vooral op lichte doeken. 
Deze plooien doen echter niets af aan de waarde en functionaliteit van de 
overkapping. 

- Krijteffecten zijn duidelijke sporen die ontstaan tijdens de productie van gecoate 
materialen en die, hoe voorzichtig ook, niet altijd kunnen worden vermeden. Zij 
vormen derhalve geen grond voor een klacht. 

- Regendicht: jaloezieën van acryl en polyester zijn waterdicht en bestand tegen licht 
en korte regen met een minimale helling van 14°. Bij hevige of langdurige 
regenbuien dienen de luifels gesloten te worden om schade te voorkomen. Luifels 
die nog opgerold zijn terwijl ze nog nat zijn, moeten zo snel mogelijk worden 
verwijderd om te drogen. 

- Golven aan de zoom, naden en stoffen panelen worden veroorzaakt door meerdere 
lagen stof en verschillende wikkeldiktes op de canvasschacht. Hierdoor ontstaat er 
spanning in de stof, waardoor golven ontstaan (bijvoorbeeld wafel- of 
chevronpatroon). 

- Het naaigaren mag niet dezelfde kleur hebben als het canvas waarop de naad zich 
bevindt. 

*) (uittreksel uit: Belangrijke informatie voor consumenten: 

“Kenmerken van zonweringstoffen” van de branchevereniging Industrieverband Technische 
Textilien - Rollladen - Sonnenschutz e.V.). 

 
8  – Veiligheidsinstructies 
 
WAARSCHUWING – VOOR DE VEILIGHEID VAN MENSEN IS HET BELANGRIJK OM 
DEZE INSTRUCTIES TE VOLGEN. BEWAAR DEZE INSTRUCTIES
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- Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door mensen (inclusief kinderen) met 

beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of gebrek aan ervaring en/of 
kennis. Tenzij ze onder toezicht staan van een persoon die verantwoordelijk is voor 
hun veiligheid of zijn geïnformeerd over het gebruik van het apparaat. 

- Reiniging en gebruikersonderhoud mogen niet door kinderen worden uitgevoerd. 
- Laat kinderen niet met de bedieningselementen spelen. Houd de 

afstandsbediening buiten het bereik van kinderen. 
- Controleer de installatie regelmatig op problemen en tekenen van slijtage of 

schade aan de kabels en veren. Niet gebruiken wanneer reparaties of 
aanpassingen moeten worden uitgevoerd. 

- Gebruik de overkapping niet en haal de stekker uit het stopcontact als er 
onderhoudswerkzaamheden in de buurt plaatsvinden, zoals het schoonmaken van 
ramen. 

- Houd het apparaat en het netsnoer buiten het bereik van kinderen. 
- Als de kabel van dit apparaat beschadigd is, gebruik het product dan niet meer en 

neem contact op met de fabrikant voor instructies. 
 
9 – Consignes de sécurité de base 

 

Lees alle veiligheids- en gebruiksinstructies. Het niet naleven van de 

veiligheidsmaatregelen en bedieningsinstructies kan leiden tot elektrische 

schokken, brand en/of ernstig letsel. 

De algemene ongevallenpreventievoorschriften en de 

meegeleverdeveiligheidsinstructies moeten in acht worden genomen. Het niet 

opvolgen van de veiligheidsinstructies vormt een gevaar voor u en anderen. 

- Het apparaat mag alleen worden gebruikt als het in perfecte staat verkeert en 

volledig gemonteerd is. Als het apparaat of een onderdeel ervan defect raakt, 

moet het buiten gebruik worden gesteld en worden gerepareerd of afgevoerd. 

- Werk altijd zorgvuldig en in een goede lichamelijke conditie: werken terwijl je 

moe, ziek of onder invloed bent van alcohol, medicijnen en drugs is 

onverantwoord, omdat je hierdoor het apparaat niet veilig kunt gebruiken. 

 

 Levensgevaar en gevaar voor ongevallen voor jonge kinderen en 

kinderen! 

- Laat kinderen nooit zonder toezicht bij de verpakking en het product. Risico 

op verstikking door verpakkingsmateriaal en risico op overlijden door wurging. 

Kinderen onderschatten vaak de gevaren. Houd kinderen altijd uit de buurt 

van het product. Dit product is geen speelgoed. 

- VOORZICHTIGHEID ! Laat kinderen nooit zonder toezicht! De partytent is 

noch een spel, noch een klimmuur.
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- VERWONDINGSGEVAAR! Houd kinderen tijdens de montage en afstelling van 

het apparaat uit de buurt van de werkplek. 

- Zorg ervoor dat mensen, vooral kinderen, niet aan de overkapping gaan hangen. 
Het kan vallen en letsel en/of schade veroorzaken. 

- Installatie van de overkapping vereist de aanwezigheid van drie personen. De 
markiezin is erg zwaar. Om de overkapping aan de daarvoor bestemde muurhaken 

op te hangen, zijn er absoluut drie personen nodig. Probeer de overkapping niet 

alleen op te hangen. Een val van de luifel kan deze beschadigen en ernstig letsel 

veroorzaken! 

- Zorg ervoor dat er geen mensen of obstakels in het openings- en sluitgedeelte van 

de overkapping aanwezig zijn. Als u dit niet doet, kan dit leiden tot letsel en 

schade. 

- Houd bij het openen en sluiten een veilige afstand tot de bewegende delen van de 

kap. Anders kunt u gewond raken. 

- De luifel moet altijd worden ingeklapt bij: 

o wind 

o regen (vorming van waterzakken) 

o sneeuw (belasting door sneeuw) 

o afwezigheid 

o onweer (sterke windstoten en buien) 

o bevriezen (canvas bevriezen) 

- Gebruik bij winterse weersomstandigheden kan schade veroorzaken. 

- Controleer voor elk gebruik de kap op beschadigingen. Gebruik uw luifel nooit als u 

merkt dat deze beschadigd is 

- Neem bij beschadigingen, reparaties of andere problemen aan het zonnescherm 

contact op met de klantenservice of een elektricien. 

- Zorg ervoor dat het overkappingsdoek altijd correct is opgerold. Anders kan het 

doek van de overkapping beschadigd raken. Het krukmechanisme van de luifel 

heeft geen stop om de rotatie van de canvasas te beperken. Zorg ervoor dat het 

canvas strak staat. Houd altijd alle apparaten die je tegelijkertijd bestelt in de gaten. 

Anders kunt u de controle over een van de apparaten verliezen, wat letsel en/of 

schade kan veroorzaken. 

- Gebruik de afstandsbediening niet als er sprake is van aanzienlijke interferentie. 
Tijdens het gebruik is interferentie met andere transmissiesystemen of apparaten 

mogelijk, bijvoorbeeld als deze dezelfde frequentie gebruiken. 

- De luifel moet op een stabiele steun gemonteerd worden. 

- Zorg ervoor dat uw handen schoon zijn tijdens de montage. Anders loopt u het 

risico dat de overkapping vervuild raakt. 

- Installeer de luifel indien mogelijk niet bij vorst of sneeuw. Anders loopt u het risico 

de overkapping te beschadigen. 

- Klap de luifel altijd op als het regent.
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10. – Gebruik van elektrische apparaten 

  VOORZICHTIGHEID ! DOODSGEVAAR DOOR ELEKTROCUTIE! 
 

-  De stekker van het product moet in het stopcontact passen. Het formulier kan 
onder geen enkele omstandigheid worden gewijzigd of geknipt. Gebruik geen 
adapter bij geaarde producten. Het gebruik van stekkers in de originele staat 
en geschikte stopcontacten vermindert het risico op een elektrische schok. 

 

Houd het product uit de buurt van regen of vocht. Als er water in een van de 
elektrische componenten terechtkomt, neemt het risico op een elektrische schok toe. 
 

  Gebruik het snoer niet om het apparaat te dragen, op te hangen of de stekker uit 
het stopcontact te halen. Houd het snoer uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en 
bewegende delen van het apparaat. Een beschadigde of verwarde kabel verhoogt het 
risico op elektrocutie. 
 

  De elektrische installatie moet worden uitgevoerd door een erkende elektricien 
volgens de VDE100-norm. De installatie-instructies van de meegeleverde elektrische 
apparaten moeten worden gevolgd. 

- Het apparaat mag alleen worden aangesloten op een stroombron met een 
correct geïnstalleerd aardcontact. 

- De beveiliging moet worden uitgevoerd door middel van een 
kortsluitstroombeveiligingsschakelaar met een gemeten verschilstroom van 
max. 30mA. 

- Voordat u het apparaat aansluit, moet u ervoor zorgen dat de 
stroomvoorziening overeenkomt met de aansluitgegevens van het apparaat. 

- Het apparaat mag alleen worden gebruikt binnen de aangegeven spannings- 
en vermogenslimieten (zie typeplaatje). 

- Raak de stekker niet aan met natte handen! Verwijder de stekker altijd aan de 
stekker en niet aan het snoer. 

- Controleer voor elk gebruik de stekker en het snoer. 

- Als de voedingskabel beschadigd is, koppel deze dan onmiddellijk los van de 
voedingsbron.  

- Gebruik het apparaat nooit met een beschadigd netsnoer. 
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11. – Veiligheidsinstructies voor de batterij 

  GEVAAR ! Levensgevaar! 

Batterijen moeten buiten het bereik van kinderen worden bewaard. Laat batterijen niet 

rondslingeren. Kinderen of huisdieren kunnen deze per ongeluk inslikken. Bij inslikken 

onmiddellijk een arts raadplegen! 

  GEVAAR VOOR EXPLOSIE! 

Laad de batterijen nooit op, sluit ze niet kort en/of open ze niet. Dit kan oververhitting, 

brand of explosie veroorzaken. Gooi batterijen nooit in vuur of water. Ze kunnen 

ontploffen. 

- Vermijd blootstelling van batterijen aan extreme temperaturen en omstandigheden, 

bijvoorbeeld door ze op radiatoren te plaatsen. Dit vergroot het risico op lekkage. 

- Verwijder gebruikte batterijen onmiddellijk uit het product. Als u dit niet doet, 

kunnen de batterijen gaan lekken. 

Controleer de batterijen regelmatig op eventuele lekkages. 

Lekkende of beschadigde batterijen kunnen bij contact met de huid irritatie veroorzaken; 

Draag in dit geval altijd geschikte veiligheidshandschoenen! 

- Vermijd contact met huid, ogen en slijmvliezen als er vloeistof uit de batterij is 

gelekt. Als u in contact komt met het zuur in de batterij, spoel dan de getroffen 

gebieden af met veel schoon water en raadpleeg onmiddellijk een arts. 

- Als het batterijcompartiment enigszins vuil is, maak het dan schoon met een droge, 
pluisvrije doek voordat u de nieuwe batterij installeert. 

- Als het product langere tijd niet wordt gebruikt, verwijdert u de batterij. 

- Let er bij het plaatsen van de batterij op dat u de polariteit respecteert! Dit staat 

aangegeven in het batterijcompartiment. Anders kan de batterij ontploffen. 

- Plaats de batterij zorgvuldig. Anders kunt u het product beschadigen. 

- Vervang de batterij regelmatig, zodra het bereik van de afstandsbediening 

merkbaar afneemt of de kap niet meer reageert. 

- Gooi gebruikte batterijen niet bij het huishoudelijk afval, maar lever ze in bij een 

daarvoor bestemd inzamelpunt.
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 12. – Veiligheidsinstructies voor montage 

- Installatie van de luifel vereist technische kennis. Monteer deze luifel niet zelf 
o u weet niet of de luifel op de beoogde locatie gemonteerd kan worden. 
o u de gebruiksaanwijzing of delen van de gebruiksaanwijzing niet begrijpt. 
o je beschikt niet over het benodigde gereedschap. 
o je beschikt niet over de nodige technische kennis. 

 
- Wijzig nooit het ontwerp of de configuratie van de installatie zonder toestemming 

van de fabrikant of een geautoriseerde dealer, aangezien dit tot een gevaarlijke 
situatie kan leiden. 

- Installeer de overkapping niet als u beschadigde of ontbrekende onderdelen 
aantreft. 

- Wanneer de luifel wordt uitgeklapt, wordt hij blootgesteld aan verschillende 
belastingen, waaronder wind en regen. Deze soms aanzienlijke spanningen 
moeten door de overkapping worden opgevangen en via de verankeringsklemmen 
worden doorgegeven aan de constructie. Bij extreme belasting kan er sprake zijn 
van overmatige belasting van de verankeringsijzers. Controleer daarom, voordat u 
met de montage begint, het draagvermogen van de bevestigingsconstructie en 
neem indien nodig de nodige maatregelen om een veilige bevestiging van de 
steunen te garanderen. Als de bevestiging niet veilig is, raadpleeg dan een 
specialist in uw regio. 

 
 

13. – Aanbevolen gereedschap en accessoires voor montage

 

- Boren met geschikte bits 

- Sleutel 

- Rubberen hamer 

- Inbussleutel 

- Meetlint 
- Waterpas 

- Schroevendraaier 
- Tangen 
- Borstel om het geboorde 

gat schoon te maken 
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14. – Totale breedte van de overkapping 
De totale breedte wordt altijd weergegeven van de ene buitenrand tot de andere 
buitenrand, inclusief alle eindkappen. 

 

 

15. – Installatie van steunen 

 

De afstand tussen de buitenzijden van de platen is gelijk aan L - 70 mm. L = totale 

breedte van de overkapping 

De buitenranden van de ophangklauwen van de luifel moeten in één lijn liggen met de 

buitenranden van de steunen. 

Zorg ervoor dat u montagemateriaal gebruikt dat geschikt is voor de specifieke 

montagebeugel. Dit materiaal is NIET bij de levering inbegrepen. 

Boor diep genoeg en maak de boorgaten grondig schoon. Boor niet door de 

mortel(voegen), dan verkrijg je niet de benodigde houvast! 

Boor niet te dicht bij een rand van de steun om breuk te voorkomen! 

De bevestigingsschroeven mogen niet te ver naar voren uitsteken, anders lopen ze het 

risico tegen de luifel te duwen, waardoor deze niet correct kan worden opgehangen.
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En option : 

 Optioneel : 

Voor luifels met een totale breedte van 6 m of meer wordt een 3e steun voorzien. 

Het wordt aan het midden van de overkapping bevestigd om de stabiliteit te 

versterken. 
 

G OK 

 
 

 

👎 NON 

 

Zorg ervoor dat de 3 steunen precies uitgelijnd en waterpas worden gemonteerd om 
spanning en vervorming van de luifel te voorkomen. 

 
16. – Het ophangen van de luifel 
Bevestiging van het apparaat aan muurbeugels 

Zorg ervoor dat de bovenste en onderste bevestigingspunten goed aan beide beugels 

worden gehaakt!
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Bevestiging van de luifel in de beugels 

 

Schuif de montageplaat op de beugel zoals weergegeven in de afbeelding. Bevestig 

vervolgens de montageplaat van onderaf met behulp van de meegeleverde schroef. 

 

 
17. – Kantelhoek aanpassing 

 

 

Draai met een 8 mm inbussleutel de schroef aan de onderkant van de kap met de 

klok mee om de opwaartse kanteling aan te passen en tegen de klok in om de 

neerwaartse kanteling aan te passen. BELANGRIJK: Bij het afstellen is het 

essentieel om de spanning die op de schroef wordt uitgeoefend te ontlasten door de 

kap ter hoogte van de inzetrail op te tillen! 
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18. – Montage van de zijkappen 
 

 
Bevestig de zijafdekking aan beide zijden met behulp van de meegeleverde 

schroeven. Merk op dat de motorkap aan de motorzijde breder is. 

 
 
19. – Hoogteverstelling van de scharnierende armen 
 

1. Draai de onderste van de twee inbusschroeven los 
2. Draai de hoogste inbusschroef met de klok mee om de hoogte van de 

knikarm te vergroten en tegen de klok in om de hoogte van de knikarm te 
verlagen. 

3. Draai de onderste inbusschroef stevig vast om de ingestelde positie 
vast te zetten. 

 
Bij het instellen van de hoogte van de knikarm moet de knikarm altijd worden 
ondersteund om schade aan de ophanging te voorkomen! (Duw de scharnierende 
arm omhoog) 
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De hoogteverstelling van de knikarmen moet zo worden uitgevoerd dat de twee 
knikarmen zich ten opzichte van elkaar op dezelfde hoogte bevinden. 

 
20. – Bediening van de luifel 

De meegeleverde afstandsbediening is al voorgeprogrammeerd voor de motor. Druk 

op de pijltjestoetsen  om de kap naar binnen of naar buiten te bewegen; de 

middelste toets dient als stoptoets. 

Wanneer de toetsen worden ingedrukt, gaat de rode LED onder de toetsen branden. 

Als dit niet het geval is, vervang dan de batterij. 

 

21. – Programmeren van de afstandsbediening 

Stap 1: Een afstandsbediening toevoegen. Sluit de motor aan (1 beweging en 1 lange 

piep). Druk binnen 10 seconden op STOP op de nieuwe afstandsbediening gedurende 2 

seconden (2 bewegingen en 3 pieptonen). De motor is succesvol gekoppeld. 

Stap 2: De draairichting veranderen (optioneel). Als u op OP drukt en de motor draait 

naar beneden: Druk binnen 30 seconden na het succesvol toevoegen van de zender 

gelijktijdig op de knoppen OP en NEER gedurende 2 seconden (beweging). De 

draairichting is succesvol omgekeerd. 

 

  Let op dat de omkering van de draairichting slechts één keer kan worden 

uitgevoerd. In geval van een fout, verwijdert u alstublieft het geheugen van de motor 

om de programmering opnieuw te starten en een nieuwe omkering mogelijk te 

maken 

Stap 3: Om alle afstandsbedieningen te verwijderen, drukt u op P2 op de 

achterkant van de afstandsbediening (1 beweging en 1 piep), vervolgens op STOP 

(1 beweging en 1 piep) en nogmaals op P2 (2 bewegingen en 3 pieptonen). Alle 

zenders zullen worden verwijderd.. 
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22. – De amplitude van de extensie/retractie aanpassen 

De motor was vooraf ingesteld in de fabriek. Het is dus niet nodig om voor gebruik 

uitgebreidere aanpassingen te doen. In de volgende gevallen moet de motor echter 

opnieuw worden afgesteld: 

- De luifel ontvouwt zich niet volledig 
- De markiezin trekt zich niet helemaal terug 
- Het doek van de markiezin zakt door 
- De motor blijft draaien, ook al is de kap al volledig gesloten 

 

• Draai de rode stelschroef met de klok mee in de richting van [+] om het 

verlengingsbereik te vergroten. 

• Draai de rode stelschroef tegen de klok in in de richting van [-] om het 

verlengingsbereik te verkleinen. 

• Draai de witte stelschroef met de klok mee in de richting van [+] om de 

intrekamplitude te vergroten. 

• Draai de witte stelschroef tegen de klok in in de richting van [-] om de 

intrekamplitude te verminderen. 

Het luifeldoek rekt in de loop van de tijd uit door de permanente spanning van de 

veer, met als gevolg dat de intrekamplitude moet worden gecorrigeerd. 

Een afbeelding met logo, maan, zwart, silhouet  Automatisch gegenereerde  

 

beschrijving 

 Opmerking: Wacht ca. 30 minuten als de motor na verschillende instellingen 

niet meer werkt en zet hem dan weer aan. 

Overbelast de motor niet. Anders kan de levensduur van de motor worden 

verkort. 

 
23. – Handmatige bediening van het zonnescherm 

De geïntegreerde motor heeft een handmatige zwengelfunctie, die alleen mag 

worden gebruikt om de luifel in geval van nood in te schuiven, bijvoorbeeld in geval 

van stroomuitval. 

 Het is niet geschikt voor continu gebruik, omdat dit ernstige schade aan de 

overkapping kan veroorzaken! 
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- Verwijder de zijkap aan de linkerkant (motorzijde), zie punt 18, Montage 

van de zijkappen 
- Steek het noodoog van de krukas in het zeskantige gat in de motor en oefen 

enige druk uit. (De rubberen ring op het oog van de noodkrukas zorgt ervoor 

dat het vast blijft zitten in de motor.) 

- Steek de krukstang in de doorvoertule en draai met de klok mee om de kap in 

te stoppen. 
LET OP: Zorg ervoor dat de luifel in de juiste richting is weggestopt, anders rolt 

de stof niet goed op aan de boom. Het canvas moet zich altijd van bovenaf om 

de boom wikkelen! 

 
24. – Probleemoplossing 
 

Defect Oorzaak Oplossing 

Het zonnescherm 
reageert niet op de 
afstandsbediening 

Geen stroomvoorziening 
aanwezig 

Controleer of de stekker 
goed is aangesloten. 
Als de verbinding niet 
correct is, neem dan 
contact op met een 
professional 

 De 
kortsluitstroombeveiliging
sschakelaar in uw 
huisinstallatie staat in de 
"uit"-stand 

Praat met een  
professional 

 De spanning is te laag Praat met een  
professional 

 De batterij in de 
afstandsbediening is 
leeg 

Vervang de batterij 

 De motor is uitgeschakeld 
vanwege de beveiliging 
tegen oververhitting 

Na ca. 30 minuten wordt 
de motor weer geactiveerd 
automatisch 

De luifel zakt door, ook al 
is deze volledig 
uitgeschoven. 

De verlenglengte is 
verkeerd ingesteld 

Pas de lengte van het 
verlengstuk opnieuw aan 
overeenkomstig punt 22 
"De amplitude van de 
extensie/intrekfunctie 
aanpassen" 

Ongewenst geluid tijdens 
bedrijf 

Een of meer schroeven 
zijn losgeraakt 

Controleer alle schroeven 
zichtbaar en draai de losse 
schroeven vast. 
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 De luifel wrijft tijdens het 
bewegen tegen een 
obstakel 

Zorg ervoor dat de luifel 
vrij en contactloos werkt 

De LED op de 
afstandsbediening werkt 
niet 
Werkt 

De batterij is leeg Vervang de batterij 

 De batterij is niet goed 
geplaatst. 

Plaats de batterij op een 
gepolariseerde manier 

De luifel sluit niet 
Aan één kant niet goed 

Dit effect kan het gevolg 
zijn van 
De onvermijdelijke 
verlenging van het 
doek 

Controleer de afstelling 
van de scharnierende arm 

  Bekleed de schacht van 
het canvas aan één kant 
met canvas voor extra 
volume 

25. – Onderhoud 

 VOORZICHTIGHEID! Gevaar voor letsel! 

Voer regelmatig onderhoud uit aan de luifel. Als u dit niet doet, kan dit uw eigen 

veiligheid en die van anderen in gevaar brengen. Regelmatig onderhoud kan de 

levensduur van uw voortent verlengen. 

- Controleer regelmatig de pasvorm van alle beugels 
- Controleer elke zes maanden of alle schroeven en moeren goed vastzitten. 

Draai ze indien nodig vast. 
- Gebruik de luifel in geen geval als deze beschadigd is of als de stof van de 

luifel niet uitrekt. 

- Neem contact op met de klantenservice of een specialist om de luifel te 

repareren. 

- Normaal gesproken is het niet nodig om de luifeldelen te smeren. Neem dan 

contact op met onze klantenservice. 

 
26. – Reiniging 

- Gebruik voor het reinigen van het plastic en de behuizingsdelen een milde 

sproeier of een mengsel van water en een milde reiniger. 

- Gebruik alleen schoon water om het canvas schoon te maken. 
- Gebruik nooit agressieve chemische gereedschappen en/of 

schoonmaakmiddelen die het oppervlak van het canvas kunnen 

beschadigen. 
- Rol een nat luifeldoek nooit op, maar laat het eerst volledig drogen om 

vochtvlekken en meeldauw te voorkomen. 
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27. – Garantie 

Dit product heeft een garantie van 2 jaar vanaf de aankoopdatum. Dit product is met 

zorg vervaardigd en is voor levering grondig gecontroleerd. Bewaar de kassabon 

als aankoopbewijs. Indien u een beroep wenst te doen op de garantie, neem dan 

altijd vooraf contact op met de verkoper van de overkapping. 

Deze garantie is alleen geldig voor de oorspronkelijke koper en is niet 

overdraagbaar. Onjuist en/of niet-conform gebruik, het gebruik van geweld en 

ingrepen die niet zijn toegestaan of niet zijn uitgevoerd door een geautoriseerde 

service, leiden tot het vervallen van de garantie. 

Uw wettelijke rechten worden niet beperkt door deze garantie. Bovendien is de 

garantie alleen van toepassing op defecten in materiaal of vakmanschap. Het is niet 

van toepassing op slijtdelen of schade aan breekbare onderdelen zoals de luifelstof. 

Batterijen vallen niet onder de garantie. 

Garantievoorwaarden voor het doek van de luifel: 

Het doek van de luifel heeft een garantie van 5 jaar vanaf de aankoopdatum. Deze 

garantie is geldig onder de volgende voorwaarden: 

Als het recht op garantie is vastgesteld, wordt de defecte stof gratis vervangen 

(strip, 120 cm breed, exclusief naaikosten of andere bijkomende kosten). Andere 

vervangingsdiensten en kostenvergoedingen (bijv. fabricagekosten, 

verbruiksartikelen, enz.) van welke aard dan ook zijn uitdrukkelijk uitgesloten van 

deze garantie. 

Elke klacht moet onmiddellijk na ontdekking van het gebrek worden ingediend. Het 

bijbehorende schaderapport, samen met het aankoopbewijs en, indien van 

toepassing, foto's, moet naar uw dealer worden gestuurd. 

De defecte stof moet ter beschikking worden gesteld van onze experts of een 

gemachtigde, bijvoorbeeld onze verzekeringsmaatschappij. 

Vervanging of terugbetaling van het defecte canvas leidt niet tot verlenging van de 

garantieperiode; De oorspronkelijke garantieperiode blijft van toepassing vanaf de 

aankoopdatum. 

Deze garantie dekt alleen de rot- en kleurstabiliteit van stoffen wanneer ze worden 

gebruikt voor het beoogde doel, evenals onder normale weersomstandigheden, en 

is onderworpen aan regelmatige reiniging en onderhoud. 

Daarom zijn de volgende zaken uitdrukkelijk uitgesloten van de garantie: 

- alle diensten die niet door de fabrikant van de stoffen worden geleverd, 

zoals het maken van de stoffen, enz. 

- Alle onderdelen van de luifel die niet van dezelfde stoffen zijn gemaakt: bijv. 

ruches van vreemde stof, accessoires, enz. 

- de meest recente anomalieën, zoals ribbels en vouwen, vlekken en andere 

materiaal- en fabricageverschijnselen (zie ook de richtlijn inzake de 

beoordeling van weefsels 
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de meest recente vorm), evenals elk defect dat voortvloeit uit de fabricage of 

montage van de luifel. 

- Milieu- en/of gebruiksmarkeringen als gevolg van ongepast of onjuist gebruik 

van de overkapping 

- schade of defecten veroorzaakt door een ongeval, nalatigheid of overmacht. 

 
28. – Eliminatie 
 

De verpakking is gemaakt van milieuvriendelijke materialen die u kunt 

inleveren bij uw plaatselijke sorteercentrum. 

 
Om te weten te komen hoe u uw gebruikte product moet weggooien, kunt u 

contact opnemen met uw plaatselijke of gemeentelijke administratie. 

 
Gooi gebruikte batterijen niet bij het huisvuil. 

Ze moeten worden afgevoerd in overeenstemming met de voorschriften. 

Breng gebruikte batterijen naar een inzamelpunt bij de winkelier of gemeente. 

Verbrand geen batterijen. Explosiegevaar! 

Wanneer de overkapping niet meer in staat is om te worden gebruikt, moet de motor 

worden gedemonteerd en afgevoerd in overeenstemming met de geldende 

voorschriften. 

WAARSCHUWING! Gevaar voor letsel door hoge veerspanning. 

Om ongelukken te voorkomen, mogen de knikarmen tijdens de demontage 

niet onder veerspanning staan! 

Indien u dit wenst, nodigen wij u uit om onze dienst na verkoop te raadplegen voor 

nauwkeurige instructies over het verwijderen van de motor. 

 
29. – Dienst na verkoop 

Als je vragen hebt of problemen hebt, neem dan direct contact op met onze 

klantenservice: 

Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    

67691 Hochspeyer 

Tél. : (+49)6305-715429-0 

Fax : (+49)6305-715429-29 

E-mail : mail@depot18.de 

www.depot18.de

mailto:mail@depot18.de
http://www.depot18.de/
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 Markering 

 
Depot 18 GmbH verklaart dat de luifel "Elba" voldoet aan de basiseisen en de 

relevante bepalingen van de EN-normen. De markiezin 

"Elba" voldoet aan de eisen van de windweerstandsklasse gespecificeerd in 

het CE-markeringsmerk. Aan de eisen wordt alleen voldaan als de instructies 

van de fabrikant worden opgevolgd. 
 

 

 

 

 
Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    
67691 Hochspeyer 

Allemagne 

24 

Volgens Nach EN 13561:2004 + A1:2008 

 
Luifel voor gebruik buitenshuis in gebouwen en 

andere constructies 

Elba 

 
Windweerstandsklasse 2 
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1 – Johdanto 
 

Tutustu tuotteeseen ennen kuin aloitat live-lähetyksen ensimmäistä kertaa. Lue 

seuraavat käyttöohjeet huolellisesti. Käytä tuotetta vain ohjeiden mukaisesti ja 

määritellyille käyttöalueille. Säilytä nämä käyttöohjeet myöhempää tarvetta varten. 

Jos myyt tai luovutat laitteen, sinun on ehdottomasti annettava käyttöohjeet uudelle 

omistajalle. 
 
 

2 – Käyttötarkoitus 
 

Kuomu sopii aurinkosuojaksi ja mahdollistaa siten varjostuksen säätämisen itse 

auringon asennon mukaan. Kaikki muu käyttö katsotaan vaatimustenvastaiseksi ja 

voi johtaa loukkaantumiseen ja/tai tuotteen vahingoittumiseen.  
Tätä laitetta ei ole suunniteltu ammattikäyttöön.  
Kaikki muu käyttö, jota ei ole kuvattu näissä ohjeissa, on kielletty. Valmistaja ei 

vastaa tästä aiheutuvista vahingoista. 
 
 

3 – Yleisiä huomioita markiisista  
 

Voidaan käyttää  
aurinkoisena päivänä   
Ei voi käyttää  
ja cas de neige   
Ei voi käyttää  
sateen sattuessa   
Ei voi käyttää  
rakeiden sattuessa   
Varovainen! Käsivarsi  
Valta! 

 

Valmistettu  
Euroopassa   
CE-merkintä  
 

2 vuoden takuu  
 

Ekologinen 
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4 – Varaosaluettelo  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. Tukee 
1. Kasettien profiilit  
(3) Kangaspuu 
(4) Nivelletyt aseet 
(5) Käyttöönottorautatiet 
(6) Moottori 
(7) Päätykansi 
(8) Keskitason tukikonsoli (vain 6 metrin versio) 

 

Tekniset ominaisuudet:   

Moottori Kaukosäädin 
    

Virtalähde: 230 V ~ 50 Hz Radiotaajuus: 433 MHz 

Teho: 205 W Radion kantama: 200 m (ulkona) 

Virrankulutus: 0,89 A Tarjoilulämpötila: 0 °C ... +60 °C 

Suojausluokka: IP44 Paalu: 1 x CR2430, 3 V CC 

Veto: 50 Nm Lähetysteho: 10mW 

Nopeus: 12 rpm.   

 

Ilmanvastusluokka:  
Käyttöönotto ≤ 3 m: Luokka 2 (tuulen voimakkuus 5, max. 38 km/h – viileä 

tuuli, suuret liikkuvat oksat ja puut, selvästi kuuluva tuuli) Käyttöönotto > 

3 m: Luokka 1 (tuulen voimakkuus 4, max. 28 km/h – kohtalainen tuuli, 

liikkuvat oksat, irtonainen paperi nostettuna maasta)    
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5 – Tarjonnan laajuus 
 

Kun olet purkanut tuotteen pakkauksesta, tarkista välittömästi, että kaikki 

komponentit ovat läsnä ja että tuote ja kaikki osat ovat hyvässä kunnossa. 
 

1 x katos  
2 × jalusta  
1 x keskimmäinen tukikonsoli (vain 6 metrin versio)  
1 x kampitanko &� läpivienti  
1 x moottorin viritystyökalu  
1 x kaukosäädin  
1 x akku  
1 x käyttöohjeet 
 

 

6 – Osien poikittainen myynti  
Kaikki mitat ilmaistaan millimetreinä 
 

Runko:  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Tukee murauxia:  
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7 – Yleisiä huomioita markiisikankaasta 

 

Markiisikankaat ovat erittäin suorituskykyisiä akryylikuidusta valmistettuja tuotteita. 

Mutta vaikka ne täyttäisivät nykyisen tekniikan tason ja 

ympäristönsuojeluvaatimukset, ne eivät ole täydellisiä. Kankaassa voi olla vikoja, 

joista joskus valitetaan hienostuneista tuotanto- ja viimeistelytekniikoista 

huolimatta.  
Yleensä nämä enemmän tai vähemmän voimakkaat vaikutukset ovat mahdollisia 

melkein kaikentyyppisille markiisikankaille. Ne eivät kuitenkaan heikennä kankaiden 

laatua.  
Ongelmien välttämiseksi haluamme kiinnittää huomionne seuraaviin 

ominaisuuksiin osana kuluttajatietoja: *  
- Taitokset muodostuvat, kun markiisikankaat valmistetaan ja taitetaan. Nämä 

rypyt voivat näyttää tummemmilta valoa vasten (ja näyttää likajäljiltä), 

erityisesti vaaleilla kankailla. Nämä taitokset eivät kuitenkaan vähennä 

markiisin arvoa ja toimivuutta.  
- Liituefektit ovat selkeitä raitoja, joita esiintyy pinnoitettuja materiaaleja 

valmistettaessa, eikä niitä voida aina välttää, vaikka tuotannossa olisi kuinka 

varovainen. Näin ollen ne eivät ole peruste väitteille.  
- Sateenkestävyys: akryyli- ja polyesterikatoksen aurinkovarjostimet ovat 

vedenpitäviä ja kestävät kevyttä ja lyhyttä sadetta vähintään 14 asteen 

kaltevuudella. Rankkasateiden tai pitkäkestoisten rankkasateiden sattuessa 

katokset on suljettava vaurioiden estämiseksi.  
- Katokset, jotka on rullattu vielä kosteina, tulee ottaa pois mahdollisimman 

nopeasti kuivumaan.  
- Väreilyt helmassa, saumoissa ja kangasosissa johtuvat kangaskerrosten ja eri 

käämityspaksuuksien moninkertaistumisesta kankaan akselilla. Tämä luo 

kankaaseen jännitteitä, jotka puolestaan luovat aaltoilua (esim. kohokuvioitu 

tai kalanruotokuvio).  
- Ompelulangan ei tulisi olla samanvärinen kuin kangas, jolla sauma sijaitsee. 

 

*) (Ote: Tärkeää tietoa kuluttajille:  
"Teollisuusjärjestön Industrieverband Technische Textilien - Rollladen - 

Sonnenschutz e.V. katoskankaiden ominaisuudet". 
 
 

8 – Turvallisuusohjeet 

 

VAROITUS – IHMISTEN TURVALLISUUDEN VUOKSI ON TÄRKEÄÄ 

NOUDATTAA NÄITÄ OHJEITA. PIDÄ NÄMÄ OHJEET MIELESSÄ 
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- Tätä laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten henkilöiden (mukaan lukien lapset) 

käyttöön, joiden fyysiset, sensoriset tai henkiset kyvyt ovat rajalliset tai 

joilla ei ole kokemusta ja/tai tietoa. Ellei heitä valvo joku heidän 

turvallisuudestaan vastaava henkilö tai ellei heitä ole opastettu laitteen 

käyttöön.  
- Lapset eivät voi suorittaa käyttäjän puhdistusta ja huoltoa.  
- Älä anna lasten leikkiä säätimillä. Pidä kaukosäädin poissa lasten ulottuvilta.  
- Tarkista asennus säännöllisesti ongelmien ja kulumisen merkkien tai 

kaapeleiden ja jousien vaurioiden varalta. Älä käytä, kun korjauksia tai säätöjä 

on tehtävä.  
- Älä käytä markiisia ja irrota se virtalähteestä, kun huoltotyöt, kuten ikkunanpesu, 

ovat käynnissä  
o lähellä.  

- Pidä laite ja virtajohto poissa lasten ulottuvilta.  
- Jos laitteen kaapeli on vaurioitunut, älä käytä tuotetta uudelleen ja 

pyydä ohjeita valmistajalta. 

 

9 – Turvallisuuden perusohjeet 

 

Lue kaikki turvallisuus- ja käyttöohjeet. Turvallisuus- ja käyttöohjeiden 

noudattamatta jättäminen voi aiheuttaa sähköiskun, tulipalon ja/tai 

vakavan loukkaantumisen.  
Onnettomuuksien ehkäisyä koskevia yleisiä määräyksiä ja annettuja 

turvallisuusohjeita on noudatettava. Turvallisuusohjeiden noudattamatta jättäminen 

on vaaraksi sinulle ja muille.  
- Laitetta voidaan käyttää vain, jos se on täydellisessä toimintakunnossa ja täysin 

asennettu. Jos laitteessa tai jossakin laitteen osassa ilmenee toimintahäiriö, se 

on poistettava käytöstä ja korjattava tai hävitettävä. 

- Työskentele aina varoen ja hyvässä fyysisessä kunnossa: työskentele  
Väsymys, sairas tai alkoholin, lääkkeiden ja huumeiden vaikutuksen alaisena 

oleminen on vastuutonta, koska se estää sinua käyttämästä laitetta 

turvallisesti.  

 Pienten lasten ja lasten kuolemanvaara ja onnettomuusvaara!  
- Älä koskaan jätä lapsia ilman valvontaa pakkauksen ja tuotteen kanssa. 

Pakkausmateriaalin aiheuttama tukehtumisvaara ja kuristumisvaara. Lapset 

aliarvioivat usein vaarat. Pidä lapset aina loitolla tuotteen läheltä. Tämä tuote 

ei ole lelu.  
- VAROITUS! Älä koskaan jätä lapsia ilman valvontaa! Katos ei ole peli eikä 

kiipeilyseinä. 
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- LOUKKAANTUMISVAARA! Pidä lapset poissa työalueelta, kun asennat ja 
säädät laitetta.  

- Varmista, että ihmiset, erityisesti lapset, eivät tartu katokseen. Tämä voi 

pudota ja johtaa loukkaantumiseen ja/tai vahinkoon.  
- Markiisin asennus vaatii kolmen henkilön läsnäolon. Markiisi on erittäin 

raskas. Markiisin ripustamiseksi tätä tarkoitusta varten tarkoitetuista 

seinäkoukkuista kolme ihmistä on ehdottoman välttämätöntä. Älä yritä 

ripustaa markiisia yksin. Katoksen putoaminen voi vahingoittaa sitä ja 

aiheuttaa vakavia vammoja!  
- Varmista, että markiisin avaus- ja sulkemisalueella ei ole ihmisiä tai esteitä. 

Jos näin ei tehdä, seurauksena voi olla loukkaantuminen ja vahinko.  
- Pidä turvallinen etäisyys markiisin liikkuviin osiin avattaessa ja 

suljettaessa. Muuten voit vahingoittaa itseäsi.  
- Markiisi tulee aina taittaa alas, jos:  

o Tuuli  
o Sade (vesitaskujen muodostuminen)   
o Lumi (lumikuorma) 

o Poissaolo  
o Ukkosmyrskyt (voimakkaat tuulenpuuskat ja sadekuurot)   
o Geeli (geeli Purjekangas)  

- Käyttö talvisissa sääolosuhteissa voi aiheuttaa vaurioita.  
- Tarkista markiisi vaurioiden varalta ennen jokaista käyttöä. Älä koskaan 

käytä markiisia, jos huomaat, että se on vaurioitunut.  
- Jos markiisissa ilmenee vaurioita, korjauksia tai muita ongelmia, ota 

yhteyttä huolto-osastoon tai sähköasentajaan.  
- Varmista, että markiisikangas on aina rullattu oikein. Muuten markiisin kangas 

voi vaurioitua. Markiisin kampiakselissa ei ole pysäytintä, joka rajoittaa 

kangasakselin pyörimistä. Varmista, että kangas on tiukasti venytetty. Pidä 

aina silmällä kaikkia tilaamiasi laitteita samanaikaisesti. Jos näin ei tehdä, 

seurauksena voi olla yhden laitteen hallinnan menetys, mikä voi aiheuttaa 

loukkaantumisen ja/tai vahingon.  
- Älä käytä kaukosäädintä voimakkaiden häiriöiden varalta. Käytön aikana 

häiriöt muihin siirtojärjestelmiin tai laitteisiin ovat mahdollisia, esimerkiksi 

jos ne käyttävät samaa taajuutta. 

- Markiisi on asennettava vakaalle alustalle.  
- Varmista, että kätesi ovat puhtaat asennuksen aikana. Muuten markiisi 

voi likaantua. 
- Jos mahdollista, älä asenna markiisia pakkaseen tai lumeen. Muuten voit 

vahingoittaa markiisia. 
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10 – Sähkölaitteiden käyttö 
 

 VAROITUS! SÄHKÖISKUN AIHEUTTAMA KUOLEMANVAARA!  
 

- Tuotteen virtapistokkeen on oltava sopiva pistorasiaan. Pistoketta ei voi 

muuttaa tai katkaista missään olosuhteissa. Älä käytä sovitinta 

maadoitettujen tuotteiden kanssa. Alkuperäisessä kunnossa olevien tulppien 

ja sopivien pistorasioiden käyttö vähentää sähköiskun riskiä. 
 

Pidä tuote poissa sateelta tai kosteudelta. Jos vettä pääsee johonkin 

sähkökomponenttiin, sähköiskun riski kasvaa. 
 

 Älä käytä kaapelia laitteen kantamiseen, ripustamiseen tai irrottamiseen  
pistorasian pistoke. Pidä kaapeli poissa kuumuudesta, öljystä ja reunoista  
ja laitteen liikkuvat osat. Vaurioitunut tai sotkeutunut kaapeli kasvaa  
sähköiskun vaara. 
 

 Sähköasennuksen saa suorittaa laillistettu sähköasentaja VDE100:n 

mukaisesti. Toimitettujen sähkölaitteiden asennusohjeita on noudatettava. 
 

- Laite voidaan kytkeä vain oikein asennettuun maadoituskoskettimeen.  
- Sulakesuojaus on järjestettävä oikosulkuvirtasuojakytkimellä, jonka mitattu 

virtaero on enintään 30 mA.  
- Ennen laitteen kytkemistä on varmistettava, että virtalähde vastaa 

laitteen yhteystietoja.  
- Laitetta voidaan käyttää vain määritetyissä jännite- ja tehorajoissa 

(katso tyyppikilpi).  
- Älä koske virtapistokkeeseen märillä käsillä! Irrota virtapistoke aina 

pistokkeesta, älä kaapelin kautta.  
- Tarkista pistoke ja kaapeli ennen jokaista käyttöä. 
- Jos virtajohto on vaurioitunut, irrota se välittömästi virtalähteestä. Älä koskaan 

käytä laitetta vaurioituneen virtajohdon kanssa. 
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11 – Akun turvallisuusohjeet  

VAARA! Hengenvaarallinen! 
 
Paristot on pidettävä poissa lasten ulottuvilta. Älä jätä paristoja lojumaan. Lapset tai 

lemmikit voivat niellä ne vahingossa. Jos ainetta on nielty, hakeudu välittömästi 

lääkärin hoitoon!  

 RÄJÄHDYSVAARA !  
Älä koskaan lataa akkuja, oikosulje niitä ja/tai avaa niitä. Tämä voi aiheuttaa 

ylikuumenemisen, tulipalon tai räjähdyksen. Älä koskaan hävitä paristoja tulessa tai 

vedessä. Ne voivat räjähtää. 

- Vältä paristojen altistamista äärimmäisille lämpötiloille ja olosuhteille 

esimerkiksi asettamalla ne pattereihin. Tämä lisää vuotoriskiä.  
- Poista käytetyt paristot välittömästi tuotteesta. Jos et, paristot voivat vuotaa.  
- Tarkista paristot säännöllisesti vuotojen varalta.  

  

Tippuvat tai vaurioituneet paristot voivat aiheuttaa ärsytystä joutuessaan 

iholle; Käytä tässä tapauksessa aina sopivia suojakäsineitä!  
- Vältä aineen joutumista iholle, silmiin ja limakalvoille, jos akusta on vuotanut 

nestettä. Jos ainetta joutuu kosketuksiin akun hapon kanssa, huuhtele 

vahingoittuneet alueet huolellisesti puhtaalla vedellä ja hakeudu välittömästi 

lääkärin hoitoon.  
- Jos paristolokero on hieman likainen, puhdista se kuivalla, nukkaamattomalla 

liinalla ennen uuden akun asentamista.  
- Jos tuotetta ei käytetä pitkään aikaan, poista akku.  
- Kun asennat akkua, muista kunnioittaa napaisuutta! Tämä näkyy 

paristokotelossa. Muuten akku voi räjähtää.  
- Aseta akku varovasti. Muuten voit vahingoittaa tuotetta.  
- Vaihda paristo säännöllisesti heti, kun kaukosäätimen kantama pienenee 

huomattavasti tai kuomu lakkaa vastaamasta.  
- Älä hävitä käytettyjä paristoja talousjätteen mukana, vaan vie ne tähän 

tarkoitukseen varattuun keräyspisteeseen. 
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12 – Asennuksen turvallisuusohjeet 
 

- Markiisin asennus vaatii teknistä tietämystä. Älä asenna tätä markiisia 
itse, jos  
o Et tiedä, voidaanko katos asentaa aiottuun paikkaan. o Et ymmärrä 

käyttöohjeita tai osia  
o ohjeet. 
o Sinulla ei ole tarvitsemiasi työkaluja.  
o Sinulla ei ole tarvittavaa teknistä tietämystä. 

- Älä koskaan muuta asennuksen suunnittelua tai kokoonpanoa ilman 

valmistajan tai valtuutetun jälleenmyyjän suostumusta, koska se voi johtaa 

vaaratilanteeseen.  
- Älä asenna markiisia, jos löydät vaurioituneita osia tai jos osia puuttuu.  
- Käyttöönoton aikana markiisi altistuu erilaisille rasituksille, mukaan lukien 

tuuli ja sade. Markiisin on vaimennettava nämä joskus huomattavat 

rasitukset ja välitettävä rakenteeseen ankkuritappien kautta. Äärimmäisen 

kuormituksen sattuessa ankkuritastoihin voi kohdistua liiallista rasitusta. 

Siksi tarkista kiinnitysrakenteen kantavuus ennen asennuksen aloittamista ja 

ryhdy tarvittaessa tarvittaviin toimenpiteisiin kiinnikkeiden turvallisen 

kiinnityksen varmistamiseksi. Jos kiinnitys ei ole kunnolla kiinni, ota yhteys 

alueesi asiantuntijaan. 
 

 

13 – Suositeltavat työkalut ja tarvikkeet kokoonpanoon 
 

- Poraa poranterillä - Mittanauha 

 mukautettu - Vesivaaka 

- Avain - Ruuvimeisseli 

- Kumi kelkka vasara - Pihdit 

-    Kuusiohylsyavain -    Harjaa reiän  

   puhdistamiseks Lävistetty 



32 

 

 

11 
 
 

 

14 – Markiisin kokonaisleveys  
 

Kokonaisleveys näkyy aina ulkoreunasta toiseen, ja se sisältää kaikki 

päätykannet.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

15 – Installation des supports  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Levyjen ulkopintojen välinen etäisyys on L - 70 mm. L = markiisin 

kokonaisleveys.  
Markiisin roikkuvien kynsien ulkoreunat on kohdistettava kiinnikkeiden 

ulkoreunoihin. 
 

Varmista, että käytät kiinnitystarvikkeita, jotka sopivat kyseiseen 
asennuskiinnikkeeseen.  
Tämä materiaali EI sisälly toimitukseen.   
Poraa riittävän syvälle ja puhdista porausreiät huolellisesti. Älä poraa laastin 

(liitosten) läpi, et saa tarvittavaa pitoa!  
Älä poraa liian lähelle kannattimen reunaa rikkoutumisen välttämiseksi!  
Kiinnitysruuvit eivät saa työntyä liian pitkälle eteenpäin, muuten ne voivat työntyä 

markiisia vasten, jota ei voida ripustaa kunnolla. 
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Valinnainen : 
 

Markiiseille, joiden kokonaisleveys on vähintään 6 m, toimitetaan 3. kiinnike. Se 

kiinnittyy katoksen keskelle vakauden parantamiseksi. 
 
 

 

OKEI  
 
 
 
 
 
 

 

EI  
 
 
 

 

Varmista, että 3 kiinnikettä on asennettu täsmälleen linjaan ja vaakasuoraan 

markiisin rasituksen ja muodonmuutosten välttämiseksi! 
 
 
 

16 – Markiisin ripustaminen 
 

Laitteen kiinnittäminen seinäkiinnikkeisiin  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Varmista, että ylä- ja alakiinnityskohdat on kiinnitetty kunnolla molempiin 

kiinnikkeisiin ! 
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Markiisin kiinnittäminen kiinnikkeisiin  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Liu'uta asennuslevy kiinnikkeeseen kuvan osoittamalla tavalla.  
Kiinnitä sitten asennuslevy alhaalta mukana toimitetulla ruuvilla. 
 
 
 

17 – Kallistuskulman säätö  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

At käännä katoksen alareunassa näkyvää ruuvia 8 mm:n kuusioavaimella 

myötäpäivään säätääksesi kallistusta ylöspäin ja vastapäivään säätääksesi 

alaspäin suuntautuvaa kallistusta. TÄRKEÄÄ: Säätämisen yhteydessä on tärkeää 

vapauttaa ruuviin kohdistuva jännitys nostamalla kuomu käyttöönottokiskon 

tasolle! 
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18 – Sivukansien asentaminen  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Kiinnitä sivukansi molemmilta puolilta mukana toimitetuilla ruuveilla. Huomaa, 

että konepelti moottorin puolella on leveämpi. 
 
 
 

19 – Nivelvarsien korkeuden säätäminen  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

1. Kierrä kahdesta kuusioruuvista alempi irti  
2. Käännä korkeinta kuusiokoloruuvia myötäpäivään lisätäksesi nivelvarren 

korkeutta ja vastapäivään laskeaksesi nivelvarren korkeutta.  
3. Kiristä alin kuusiokoloruuvi tiukasti kiinnittääksesi asetetun asennon. 

 

Nivelvarren korkeutta säädettäessä nivelvarsi on aina tuettava, jotta jousitus ei 
vaurioidu! (Työnnä nivellettyä vartta ylöspäin) 
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Nivelvarsien korkeuden säätö on suoritettava siten, että kaksi nivelvarsia ovat 
samalla korkeudella toisiinsa nähden. 
 

 

20 – Markiisin hallinta 
 

Mukana toimitettu kaukosäädin on jo esiohjelmoitu moottorille. Napauta  
nuolinäppäimet  kuomun siirtämiseksi sisään tai ulos; keskimmäinen 

näppäin toimii pysäytysnäppäimenä. 

Kun näppäimiä painetaan, näppäinten alla oleva punainen LED syttyy. Jos ei, 

vaihda akku. 
 

 

21 – Kaukosäätimen ohjelmointi 
 

Vaihe 1: Lisää kaukosäädin. Liitä moottori (1 liike ja 1 pitkä piippaus). Paina uuden 

kaukosäätimen STOP-nappia 2 sekunniksi 10 sekunnin sisällä (2 liikettä ja 3 

piippausta). Moottori on yhdistetty onnistuneesti. 

 
 
. 

Vaihe 2: Vaihda pyörimissuuntaa (valinnainen). Jos painat YLÖS ja moottori pyörii 

alas: Paina onnistuneen lähettimen lisäämisen jälkeen 30 sekunnin sisällä YLÖS- ja 

ALAS-painikkeita samanaikaisesti 2 sekunniksi (liike). Pyörimissuunta on 

onnistuneesti käännetty. 

 

 

  
 

Huomioithan, että pyörimissuunnan kääntäminen voidaan tehdä vain 

kerran. Virhetilanteessa poistakaa moottorin muisti, jotta voitte aloittaa 

ohjelmoinnin uudelleen ja tehdä uuden käännön. 
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22 – Jatkeen/sisäänvedon amplitudin säätäminen 
 

Moottori oli esiasetettu tehtaalla. Sen vuoksi ei ole tarpeen tehdä laajempia 

mukautuksia ennen käyttöä. Seuraavissa tapauksissa moottori on kuitenkin 

säädettävä uudelleen  

- Markiisi ei ulotu kokonaan 

- Markiisi ei vetäydy kokonaan sisään 
- Markiisin kangas roikkuu 
- Moottori jatkaa käyntiään, vaikka markiisi on jo täysin kiinni. 

 

Kierrä punaista asetusruuvia myötäpäivään  
suunta [+] lisätäksesi laajennuksen amplitudia.  

Käännä punaista asetusruuvia vastapäivään  
näkyy suunnassa [-] pienentääksesi laajennuksen amplitudia.  

Käännä valkoista asetusruuvia myötäpäivään  
suuntaan [+] lisätäksesi sisäänvedetyn amplitudia.  
Käännä valkoista asetusruuvia vastapäivään suuntaan [-] vähentääksesi 

sisäänvedetyn amplitudia. 

 

Markiisin kangas venyy ajan myötä jousen pysyvän jännityksen vuoksi, minkä 

seurauksena sisäänvedon amplitudi on korjattava.  
Ulkoiset vaikutukset, kuten kosteus tai lämpö, voivat vaikuttaa 
markiisikankaaseen ja johtaa myös tarpeeseen säätää sisäänvedetyn amplitudia.   

 

Huomautus: Odota noin 30 minuuttia, jos moottori lakkaa toimimasta 

useiden asetusten jälkeen, ja käynnistä se sitten uudelleen.  
Älä ylikuormita moottoria. Muuten moottorin käyttöikää voidaan lyhentää. 

 

23 – Markiisin manuaalinen ohjaus 
 

Integroidussa moottorissa on käsikäyttöinen kampitoiminto, jota tulisi käyttää 

markiisin vetämiseen sisään vain hätätilanteessa, esimerkiksi sähkökatkoksen 

sattuessa.  

Se ei sovellu jatkuvaan käyttöön, koska se voi vahingoittaa markiisia 

vakavasti! 
 

- Irrota sivukansi vasemmalta puolelta (moottorin puolelta), katso kohta 
18, Sivukansien asentaminen  

Aseta kammen hätäsilmukka moottorin kuusiokoloreikään painamalla hieman. 

(Kammen hätäsilmukan kumirengas pitää sen jumissa moottorissa.) 
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- Kytke kampitanko läpivientiin ja käännä myötäpäivään vetääksesi markiisin 

sisään.  
HUOMIO: Varmista, että markiisi on työnnetty oikeaan suuntaan, muuten 

markiisi ei rullaudu kunnolla puuhun. Kankaan tulee aina kietoutua puun 

ympärille ylhäältä 

 

 

 

23 – Vianetsintä 
 
 
 

 
 
 
 

Vika Aiheuttaa Solution 

Markiisi ei reagoi ei 
kaukosäätimeen 

Virtalähdettä ei ole 

Tarkista, että pistoke on 
kytketty oikein.  Jos 
yhteys on väärä, ota 
yhteyttä ammattilaiseen. 

  

Sitä suojaa oikosulkuvirrat 
laitoksestasi kotimainen on "pois 
päälta“ (tallennettu) 

Keskustele a 
ammattimainen 

  Jännite on liian alhainen 
Keskustele a 
ammattimainen 

  Pino kaukosäädin on uupunut  Vaihda akku 

  

Moottori on kytketty pois päältä 
Suojelun syy ylikuumenemista 
vastaan 

Noin 30 minuutin kuluttua 
Moottori aktivoituu 
uudelleen automaattisesti 

Markiisitar romahtaa, 
Vaikka se on täysin 
ulos. 

Laajennuksen pituus 
on säädetty väärin 

Aseta Laajennuksen 
pituus 22 kohdan 
mukaisesti « Amplitudin 
säätö 
pidennys/sisäänveto" 

Ei-toivottu melu 
aikana Näin se toimii 

Yksi tai useampi ruuvi ovat 
löysät 

Tarkista kaikki ruuvit 
näkyvä ja kiristä ruuvit 
Väljä. 

  

Markiisitar hieroo este hänen 
aikanaan siirtymä 

Varmista, että Markiisitar 
toimii vapaasti ja ilman 
kosketusta 

LED-valo 
Kaukosäädin ei ei 
toimi 

Akku on loppunut Vaihda akku 



39 

 

 
 
 
 
 
 
 

 

 

25 – Ylläpito  

 

 VAROITUS! Loukkaantumisvaara!  
Suorita markiisin säännöllinen huolto. Jos näin ei tehdä, se voi vaarantaa oman 

turvallisuutesi ja muiden turvallisuuden. Säännöllinen huolto voi pidentää 

markiisin käyttöikää. 
 

- Tarkista säännöllisesti kaikkien kiinnikkeiden istuvuus  
- Tarkista kuuden kuukauden välein, että kaikki ruuvit ja mutterit ovat tiukkoja. 

Kiristä ne tarvittaessa.  
- Älä käytä markiisia missään tapauksessa, jos se on vaurioitunut tai jos 

katoksen kangas ei veny.  
- Ota yhteyttä huoltopalveluun tai asiantuntijaan markiisin korjaamiseksi.  
- Normaalisti markiisin osia ei tarvitse voidella. Jos näin on, ota yhteyttä 

asiakaspalveluumme. 
 

 

26 – Puhdistus 
 

- Käytä muovin ja kotelon osien puhdistamiseen mietoa 
suihkepuhdistusainetta tai veden ja miedon puhdistusaineen seosta.  

- Käytä kankaan puhdistamiseen vain puhdasta vettä.  
- Älä koskaan käytä voimakkaita kemiallisia työkaluja ja/tai puhdistusaineita, 

jotka voivat vahingoittaa kankaan pintaa.  
- Älä koskaan kääri märkää katosliinaa, vaan anna sen kuivua ensin 

kokonaan välttääksesi kosteustahroja ja hometta. 

  Akkua ei ole asetettu oikein. Aseta akku paikalleen 
Napaisuutta kunnioittava 

Markiisi ei sulkeudu 
ei oikein puoli 

Tämä vaikutus voi johtua 
Väistämätön venymä kankaasta 

Tarkista varren asetus 
nivelletty 

    Kaksinkertainen 
kangasakseli toisella 
puolella kankaalla Lisää 
äänenvoimakkuutta 
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27 – Takuu 
 

Tällä tuotteella on 2 vuoden takuu ostopäivästä. Tämä tuote on valmistettu 

huolellisesti ja se on tarkastettu perusteellisesti ennen toimitusta. Säilytä kuitti 

todisteena ostosta. Jos haluat vedota takuuseen, ota aina etukäteen yhteyttä 

markiisin myyjään. Tämä takuu on voimassa vain alkuperäiselle ostajalle, eikä sitä 

voi siirtää. Virheellinen ja/tai määräysten vastainen käyttö, voimankäyttö ja 

väliintulot, joihin valtuutettu palvelu ei ole antanut lupaa tai joita se ei ole suorittanut, 

johtavat takuun peruuttamiseen.  
Tämä takuu ei rajoita lakisääteisiä oikeuksiasi. Lisäksi takuu koskee vain materiaali- 

tai valmistusvirheitä. Se ei koske kuluvia osia tai herkkien osien, kuten 

markiisikankaan, vaurioita. Akut eivät kuulu takuun piiriin. 
 

Markiisikankaan takuuehdot:  
Markiisikankaalla on 5 vuoden takuu ostopäivästä alkaen.  
Tämä takuu on voimassa seuraavin ehdoin:  
Jos oikeus takuuseen syntyy, vialliseksi todettu kangas vaihdetaan veloituksetta 

(suikale, 120 cm leveä, pois lukien ompelukustannukset tai muut liitännäiskulut). 

Muut korvauspalvelut ja kustannusten korvaukset (esim. valmistuskustannukset, 

kulutustarvikkeet jne.) on nimenomaisesti suljettu pois tästä takuusta.  
Kaikki vaatimukset on tehtävä välittömästi vian havaitsemisen jälkeen. Vastaava 

reklamaatioraportti sekä ostotodistus ja tarvittaessa valokuvat on lähetettävä 

jälleenmyyjälle.  
Viallinen kangas on toimitettava asiantuntijoillemme tai valtuutetulle 

edustajalle, esimerkiksi vakuutusyhtiöllemme.  
Viallisen kankaan vaihtaminen tai hyvittäminen ei johda takuuajan uusimiseen; 

Alkuperäinen takuuaika on voimassa ostopäivästä.  
Tämä takuu kattaa vain kankaiden lahoamisen ja värin säilyvyyden, kun niitä 

käytetään aiottuun tarkoitukseen, sekä normaaleissa sääolosuhteissa, ja se 

puhdistetaan ja hoidetaan säännöllisesti. 
 

Siksi seuraavat on nimenomaisesti suljettu takuun ulkopuolelle:  
- kaikki palvelut, joita kankaiden valmistaja ei tarjoa, kuten kankaiden 

valmistus jne.  
- Kaikki markiisin osat, joita ei ole valmistettu samoista kankaista: esim. 

vieraasta kankaasta valmistetut röyhelöt, tarvikkeet jne. 

- tekniikan tasoa vastaavat poikkeavuudet, kuten aaltoilu ja rypyt, 

marmoroituminen ja muut materiaaliin ja tuotantoon liittyvät ilmiöt (ks. myös 

"Ohje valmiiden markiisikankaiden arvioimiseksi" uusimmassa muodossaan) 

sekä kaikki Markiisi 

- Markiisin virheellisestä käytöstä tai väärinkäytöstä johtuvat ympäristö- ja/tai 

kulumisjäljet 
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- Vahinko tai puutteet, jotka johtuvat onnettomuudesta, huolimattomuudesta tai 

ylivoimaisesta esteestä. 

 

 

28 – Eliminointi 
 

Pakkaus on valmistettu ympäristöystävällisistä materiaaleista, jotka voit 

hävittää paikallisessa lajittelukeskuksessa.  

Jos haluat tietää, miten käytetty tuote hävitetään, ota yhteyttä kunnalliseen 

tai kunnalliseen hallintoon.  

Älä hävitä käytettyjä paristoja talousjätteen mukana.  
Ne on hävitettävä vaatimusten mukaisesti.  
Tuo käytetyt paristot jälleenmyyjän tai kunnan keräyspisteeseen. Älä polta paristoja. 

Räjähdysvaara! 
 

Jos markiisi ei ole enää käyttökunnossa, moottori on purettava ja hävitettävä 

sovellettavien määräysten mukaisesti. 

   
VAROITUS ! Korkean jousijännityksen aiheuttama loukkaantumisvaara. 

Onnettomuuksien välttämiseksi nivelletyt käsivarret eivät saa olla jännittyneitä 

purkamisen aikana!  
Jos haluat, pyydämme sinua ottamaan yhteyttä huoltopalveluumme saadaksesi 

tarkat ohjeet moottorin irrottamiseen. 
 

 

29 – Myynnin jälkeinen palvelu 
 

Jos sinulla on kysyttävää tai ongelmia, ota yhteyttä suoraan 

asiakaspalveluumme: 
 

Depot 18 GmbH  
Am Heiligenberg 4     
67691 Hochspeyer  
Puh. : (+49)6305-715429-0  
Faksi : (+49)6305-715429-29  
Sähköposti : mail@depot18.de  
www.depot18.de 

mailto:mail@depot18.de
http://www.depot18.de/
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 Merkitseminen 
 

 

Depot 18 GmbH ilmoittaa, että Elba-markiisi täyttää perusvaatimukset ja EN-standardien 

asiaa koskevat määräykset. Markiisitar 

1. Elba" täyttää CE-vaatimustenmukaisuusmerkinnässä määritellyn ilmanvastusluokan 

vaatimukset. Vaatimukset täyttyvät vain, jos valmistajan ohjeita noudatetaan.  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

Depot 18 GmbH  
Am Heiligenberg 4     

67691 Hochspeyer  
Allemagne 
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Mukaan Nach EN 13561:2004 + A1:2008 

 

Markiisi käytettäväksi rakennusten ulkopuolella 
 Ja muut rakenteet 

 
Elba 

 

Ilmanvastusluokka 2  
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1.       – Въвеждането 

Запознайте се с продукта, преди да отидете на живо за първи път. Прочетете 

внимателно следните инструкции за употреба. Използвайте продукта само в 

съответствие с инструкциите и за определените области на приложение. 

Запазете тези инструкции за употреба за бъдещи справки. Ако продавате или 

прехвърляте уреда, трябва да дадете инструкциите за употреба на новия 

собственик. 

 
2.  – Предвидена употреба 

Тентата е подходяща като слънцезащита и по този начин ви позволява сами да 

регулирате засенчването според позицията на слънцето. Всяка друга употреба 

се счита за несъответстваща и може да доведе до нараняване и/или повреда на 

продукта. 

Това устройство не е предназначено за професионална употреба. 

Всяка друга употреба, която не е описана в тези инструкции, е забранена. 

Производителят не поема отговорност за щети, произтичащи от това. 

 
3.  – Общи забележки за тентата 

 Може да се използва 

от Слънчево време 

Не може да се използва 

и Калъфи за сняг 

Не може да се използва 

при дъжд 

Не може да се използва 

при градушка  

Внимание! Ръцете под 

напрежение! 

Произведено в 

Европа 

Маркировката CE 

 
2 години гаранция 

Екологични 
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4.     – Списък на резервните части 

① Поддържа 

② Профили на багажника 

③ Платно ликвидация тръба 

④ Шарнирни рамена 

⑤ Релса за разполагане 

⑥ Двигател 

⑦ Край на капака 

⑧ Централна конзола за поддръжка (само за 6m версия) 

Технически спецификации : 

Мотор за дистанционно управление 
Захранване: 230 V ~ 50 Hz  Радиочестота: 433 MHz 

Мощност: 205 W Обхват  на радиото: 200 m (на открито) 

Консумация на енергия: 0.89 A Работна температура: 0 °C до +60 °C 

Защита от проникване: IP44 Батерия: 1 x CR2430, 3 V DC 

Издърпване: 50 Nm Мощност на предаване: 10mW  

Скорост: 12 rpm. 

 
Клас на устойчивост на вятър : 

Разгръщане ≤ 3 м: Клас 2 (сила на вятъра 5, макс. 38 км/ч – хладен бриз, 

големи движещи се клони и дървета, ясно чуваем вятър)  

Разгръщане > 3 м: Клас 1 (сила на вятъра 4, макс. 28 км/ч – умерен бриз, 

движещи се клони, хлабава хартия, вдигната от земята) 
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5.  – Обхват на доставките 

След като разопаковате продукта, незабавно проверете дали всички 

компоненти са налице и дали продуктът и всички части са в добро състояние. 

1 x магазин banne 

2 × поддръжка 

1 x Централна конзола за поддръжка (само версия 6m) 

1 x Crank Rod & Eyelet 

1 x Инструмент за настройка на двигателя  

1 x Дистанционно управление 

1 x купчина 

1 x Инструкции за употреба 

 
6.  – Раздел напречен 

 

Всички размери са изразени в мм 

Багажника: 

 

Поддържа Стена : 
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7.     – Общи забележки относно тъканта на тентата 

 
Тъканите за тенти са високоефективни продукти, изработени от акрилни 

влакна. Но дори и да отговарят на сегашното състояние на техниката и 

изискванията за опазване на околната среда, те не са перфектни. Тъканите 

могат да имат дефекти, които понякога са обект на оплаквания, въпреки 

сложните производствени и довършителни техники. 

Като общо правило, тези повече или по-малко изразени ефекти са възможни за 

почти всички видове тъкани за тенти. Те обаче не омаловажават качеството на 

платната. 

За да избегнем проблеми, бихме искали да Ви обърнем внимание на следните 

свойства като част от информацията за потребителите: * 

- Гънките се образуват, когато тъканите за тенти са изработени и сгънати. 

Тези гънки могат да изглеждат по-тъмни срещу светлината (и да 

изглеждат като следи от мръсотия), особено на светли платна. Тези 

гънки обаче не намаляват стойността и функционалността на тентата. 

- Креда ефекти са ясни ивици, които се появяват, когато покрити 

материали са направени и не винаги може да се избегне, без значение 

колко грижи се полагат в производството. Следователно те не 

представляват основание за оплакване. 

- Устойчивост на дъжд: слънчевите нюанси на акрилната и полиестерната 

тента са водоустойчиви и могат да издържат на лек и краткотраен дъжд 

при минимален наклон от 14°. В случай на тежки или дълготрайни 

душове, тентите трябва да бъдат затворени, за да се предотврати 

повреда. Платната навити, докато все още са влажни, трябва да се 

извадят възможно най-бързо, за да изсъхнат. 

- Вълничките в подгъва, шевовете и секциите от тъкани са причинени от 

умножаването на слоеве плат и различни дебелини на намотката на 

тръбата за навиване. Това създава напрежение в тъканта, което от своя 

страна създава вълни (например релефен или модел на рибена кост). 

- Шевната нишка не трябва да бъде със същия цвят като платното, върху 

което се намира шевът. 

 
*) (Откъс от: Важна информация за потребителите: 

"Характеристики на тъканите за балдахин" от браншовата асоциация Industrieverband 

Technische Textilien - Rollladen - Sonnenschutz e.V.). 

 

8.  – Инструкции за безопасност 

 
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ – ЗА БЕЗОПАСНОСТТА НА ХОРАТА Е ВАЖНО ДА 

СЛЕДВАТЕ ТЕЗИ ИНСТРУКЦИИ. МОЛЯ, ИМАЙТЕ ПРЕДВИД ТЕЗИ НАСОКИ 

- Това устройство не е предназначено за употреба от лица (включително 

деца) с ограничени физически, сетивни или умствени способности или 

липса на опит и/или знания. Освен ако не са наблюдавани от някой, 

отговорен за тяхната безопасност или са били инструктирани как да 

използват устройството.  
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- Почистването и поддръжката от страна на потребителя не могат да се 

извършват от деца. 
- Не позволявайте на децата да играят с контролите. Съхранявайте 

дистанционното на място, недостъпно за деца. 
- Редовно проверявайте инсталацията за проблеми и признаци на 

износване или повреда на кабелите и пружините. Не използвайте, 

когато трябва да се направят ремонти или корекции. 
- Не използвайте тентата и я изключете от захранването, когато наблизо 

се извършват дейности по поддръжка, като почистване на прозорци. 
- Съхранявайте уреда и захранващия кабел на място, недостъпно за 

деца. 
- Ако кабелът на този уред е повреден, не използвайте продукта отново 

и се свържете с производителя за инструкции. 

 
9.  – Основни инструкции за безопасност 

 
Моля, прочетете всички инструкции за безопасност и експлоатация. 

Неспазването на инструкциите за безопасност и инструкциите за 

експлоатация може да доведе до токов удар, пожар и/или сериозни 

наранявания. 

Трябва да се спазват общите разпоредби за предотвратяване на злополуки и 

предоставените инструкции за безопасност. Неспазването на инструкциите за 

безопасност представлява опасност за Вас и другите. 

- Устройството може да се използва само ако е в перфектно работно 

състояние и е напълно монтирано. В случай на неизправност на уреда 

или на която и да е част от уреда, той трябва да бъде изваден от 

експлоатация и ремонтиран или изхвърлен. 

- Винаги работете с повишено внимание и в добра физическа форма: 

Работата, докато сте уморени, болни или под въздействието на алкохол, 

лекарства и наркотици, е безотговорна, тъй като ви пречи да използвате 

устройството безопасно. 

 Опасност от смърт и риск от злополука за малки деца и деца! 

- Никога не оставяйте децата без надзор с опаковката и продукта. Риск от 

задушаване от опаковъчен материал и риск от смърт чрез удушаване. 

Децата често подценяват опасностите. Винаги дръжте децата далеч от 

продукта. Този продукт не е играчка. 

- ПРЕДПАЗЛИВОСТ! Никога не оставяйте децата без надзор! Козирката 

не е нито игра, нито стена за катерене. 
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- РИСК ОТ НАРАНЯВАНЕ! Дръжте децата далеч от работната зона, докато 

настройвате и настройвате устройството. 
- Уверете се, че хората, особено децата, не се хващат от тентата. Това 

може да доведе до нараняване и/или повреда. 
- Монтажът на тентата изисква присъствието на трима души. Тентата е 

много тежка. За да се окачи тентата от куките на стената, предвидени за 

тази цел, трима души са абсолютно необходими. Не се опитвайте да 

окачите тентата сама. Падането от тентата може да я повреди и да 

причини сериозни наранявания! 
- Уверете се, че няма хора или препятствия в зоната за отваряне и 

затваряне на тентата. Ако това не бъде направено, това може да доведе 

до нараняване и щети. 
- Спазвайте безопасна дистанция от движещите се части на тентата при 

отваряне и затваряне. В противен случай може да се нараните. 
- Тентата винаги трябва да се сгъва в случай на : 

o вятър 
o Дъжд (образуване на водни джобове) 
o Сняг (натоварване от сняг) 
o отсъствие 
o гръмотевични бури (силни пориви на вятъра и дъждове) 

o гел (гел от платно) 

- Използването при зимни метеорологични условия може да доведе до 

щети. 
- Преди всяка употреба проверявайте тентата за повреди. Никога не 

използвайте тентата си, ако забележите, че е повредена. 
- В случай на повреда, ремонт или други проблеми с тентата, свържете 

се със сервизния отдел или електротехник. 
- Уверете се, че тъканта на тентата винаги е правилно навита. В 

противен случай тъканта на тентата може да бъде повредена. 

Коляновият механизъм на тентата няма спиране, за да ограничи 

въртенето на ролковата тръба. Уверете се, че платното е плътно 

опънато. Винаги следете всички устройства, които поръчвате 

едновременно. Неспазването на това може да доведе до загуба на 

контрол над едно от устройствата, което може да причини нараняване 

и/или повреда. 
- Не използвайте дистанционното управление в случай на тежки 

смущения. По време на употреба са възможни смущения с други 

предавателни системи или устройства, например ако те използват 

същата честота. 
- Тентата трябва да бъде монтирана на стабилна опора. 
- Уверете се, че ръцете ви са чисти по време на монтажа. В противен 

случай рискувате да изцапате тентата. 
- Ако е възможно, не инсталирайте тентата в замръзване или сняг. В 

противен случай рискувате да повредите тентата. 
- Винаги сгъвайте тентата, когато вали. 
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10.  – Използване на електрически уреди 

 ПРЕДПАЗЛИВОСТ! ОПАСНОСТ ОТ СМЪРТ ЧРЕЗ ТОКОВ УДАР ! 

- Щепселът за захранване на продукта трябва да е подходящ за контакта. 

Щепселът не може да бъде променян или отрязван при никакви 

обстоятелства. Не използвайте адаптер със заземени продукти. 

Използването на щепсели в първоначалното им състояние и подходящи 

контакти намалява риска от токов удар. 

 Съхранявайте продукта далеч от дъжд или влага. Ако водата попадне в 

някой от електрическите компоненти, рискът от токов удар се увеличава. 

 Не използвайте кабела, за да носите уреда, да го окачите или да 

извадите щепсела от контакта. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри 

ръбове и движещи се части на устройството. Повреден или заплетен кабел 

увеличава риска от токов удар. 

 Електрическата инсталация трябва да се извършва от лицензиран 

електротехник в съответствие с VDE100. Трябва да се спазват инструкциите 

за монтаж на предоставените електрически уреди. 

- Уредът може да бъде свързан само към правилно инсталиран източник 

на захранване за заземяване. 

- Защитата на предпазителя се осигурява посредством превключвател за 

защита на тока от късо съединение с измерен диференциален ток 

максимум 30 mA. 

- Преди да включите уреда, трябва да се уверите, че захранването 

съответства на данните за свързване на уреда. 

- Устройството може да се използва само в рамките на определените 

граници на напрежението и мощността (виж табелката). 

- Не докосвайте щепсела с мокри ръце! Винаги изваждайте щепсела през 

щепсела, а не през кабела. 

- Проверявайте щепсела и кабела преди всяка употреба. 
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- Ако захранващият кабел е повреден, незабавно го изключете от източника 

на захранване. Никога не използвайте уреда с повреден захранващ кабел. 
 

11.  – Инструкции за безопасност на батерията 

 ОПАСНОСТ! Животозастрашаващо! 

Батериите трябва да се съхраняват на място, недостъпно за деца. Не 

оставяйте батериите да лежат наоколо. Децата или домашните любимци 

могат да ги погълнат случайно. При поглъщане незабавно да се потърси 

медицинска помощ ! 

 РИСК ОТ ЕКСПЛОЗИЯ! 

Никога не зареждайте батериите, не ги късо съединение и / или не ги 

отваряйте. Това може да доведе до прегряване, пожар или експлозия. Никога 

не изхвърляйте батериите в огън или вода. Те могат да експлодират. 

- Избягвайте излагането на батериите на екстремни температури и 

условия, например като ги поставяте върху радиатори. Това увеличава 

риска от изтичане. 

- Незабавно извадете използваните батерии от продукта. Ако не го 

направите, батериите може да изтекат. 

- Проверявайте редовно батериите за течове. 

 

 Капенето или повредените батерии могат да причинят дразнене при 

контакт с кожата; В този случай винаги носете подходящи защитни ръкавици! 

- Избягвайте контакт с кожата, очите и лигавиците, ако течността е 

изтекла от батерията. В случай на контакт с киселината в батерията, 

изплакнете засегнатите области обилно с чиста вода и незабавно 

потърсете медицинска помощ. 

- Ако отделението за батериите е леко замърсено, почистете го със суха, 

без власинки кърпа, преди да инсталирате новата батерия. 

- Ако продуктът остане неизползван за продължителен период от време, 

извадете батерията. 

- Когато инсталирате батерията, не забравяйте да спазвате полярността! 

Това е посочено в отделението за батерии. В противен случай 

батерията може да експлодира. 

- Поставете батерията внимателно. В противен случай може да 

повредите продукта. 

- Сменяйте батерията редовно, веднага щом обхватът на дистанционното 

управление намалее значително или сенникът спре да реагира. 

- Не изхвърляйте използваните батерии в битовите отпадъци, а ги 

занесете в пункт за събиране, предвиден за тази цел. 
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12.  – Инструкции за безопасност при сглобяване 

- Монтажът на тентата изисква технически познания. Не инсталирайте 

тентата сами, ако 
o Не знаете дали тентата може да бъде инсталирана на 

предвиденото място. 
o Не разбирате инструкциите за употреба или части от 

инструкциите. 

o Нямате инструментите, от които се нуждаете. 
o Нямате необходимите технически познания. 

- Никога не променяйте дизайна или конфигурацията на инсталацията без 

съгласието на производителя или оторизиран дилър, тъй като това може 

да доведе до опасна ситуация. 
- Не монтирайте тентата, ако откриете повредени части или ако липсват 

части. 
- Когато се разгърне, тентата е подложена на различни напрежения, 

включително вятър и дъжд. Тези понякога значителни напрежения 

трябва да се абсорбират от тентата и да се предават на конструкцията 

чрез анкерните шипове. В случай на екстремно натоварване може да се 

упражни прекомерно напрежение върху анкерните шпилки. Ето защо, 

преди да започнете инсталацията, проверете товароносимостта на 

закрепващата конструкция и вземете необходимите мерки, ако е 

необходимо, за да осигурите сигурно закрепване на скобите. Ако 

закрепването не е сигурно, консултирайте се със специалист във вашия 

район. 

 
13.  – Препоръчителни инструменти и аксесоари за сглобяване 

- Бормашина със 

съвпадащи свредла 
- Ключ 
- Гумен чук 
- Гаечен ключ за 

шестостенни гнезда 

- Ролетка 
- Нивелир 
- Отвертка 
- Клещи 
- Четка за почистване на 

пробития отвор 
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14.  – Обща ширина на тентата 

Общата ширина винаги се показва от единия външен ръб до другия 

външен ръб и включва всички крайни капаци. 
 

 
15.  – Инсталация на подпори 

 

Разстоянието между външните страни на плочите е равно на L - 70 

mm. L = обща ширина на козирката 

Външните ръбове на ноктите на куката на тентата трябва да бъдат 

подравнени с външните ръбове на скобите. 

Изображение, съдържащо лого, луна, черно, силует  Автоматично генерирано 

описание 

Пробийте достатъчно дълбоко и почистете добре отворите за пробиване. 

Не пробивайте през хоросана (ставите), няма да получите необходимото 

задържане! 

Не пробивайте твърде близо до ръба на скобата, за да избегнете счупване! 

Фиксиращите винтове не трябва да изпъкват твърде напред, в противен случай 

те могат да се натиснат срещу тентата, която няма да може да бъде окачена 

правилно. 
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Факултативен : 

За тенти с  обща ширина 6 м или повече се доставя 3-та скоба. Той се 

прикрепя към центъра на тентата  за допълнителна стабилност. 
 

G Добре 

 
 

 

👎 НЕ 

 

Уверете се, че 3-те скоби са монтирани точно в съответствие и ниво, за да 

избегнете напрежение и деформация на тентата ! 

 

 
16.  – Окачване на тентата 

Закрепване на устройството към стенни скоби 
 

Уверете се, че горната и долната точки на закрепване са правилно закачени 

към двете скоби ! 
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Фиксиране на тентата в скобите 

 

Плъзнете монтажната плоча върху скобата, както е показано на 

илюстрацията. След това прикрепете монтажната плоча отдолу, като 

използвате предоставения винт. 

 

 
17.  – Регулиране на ъгъла на наклон 

 

 

С помощта на 8 мм шестостенен гаечен ключ завъртете винта на долния ръб 

на  тентата по посока на часовниковата стрелка, за да регулирате наклона 

нагоре  и обратно на часовниковата стрелка, за да регулирате наклона 

надолу. ВАЖНО: При регулиране е от съществено значение да се освободи 

напрежението върху винта чрез повдигане на  тентата в релсата за 

разполагане ! 
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18.  – Монтиране на страничните капаци 

 

 
Прикрепете страничния капак от двете страни, като използвате 

предоставените винтове. Обърнете внимание, че капакът от страната на 

двигателя е по-широк. 

 

 
19.  – Регулиране на височината на шарнирните рамена 

 

1. Развийте долната част на двата шестостенни винта 
2. Завъртете най-високия шестостенен винт по посока на часовниковата 

стрелка, за да увеличите височината на шарнирното рамо и обратно на 
часовниковата стрелка, за да намалите височината на шарнирното рамо. 

3. Затегнете здраво най-ниския шестостенен винт, за да закрепите 
зададената позиция. 

 
Когато регулирате височината на шарнирното рамо, шарнирното рамо трябва 
винаги да се поддържа, за да се избегне повреда на окачването! (Избутайте 
съчлененото рамо нагоре) 
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Регулирането на височината на шарнирните рамена трябва да бъде направено по 
такъв начин, че двете шарнирни рамена да са на една и съща височина една 
спрямо друга. 

 
20.  – Контролиране на тентата 

Включеното дистанционно управление вече е предварително програмирано за 

мотора. Натиснете клавишите със стрелки  , за да преместите тентата 

навътре или навън; средният клавиш служи като клавиш за спиране. 

Когато клавишите са натиснати, червеният светодиод под клавишите ще 

светне. Ако не, сменете батерията. 

 
21.  – Програмиране на дистанционното управление 

Стъпка 1: Добавяне на дистанционно управление. 

Свържете мотора (1 движение и 1 дълъг звук), в рамките на 10 секунди натиснете 

STOP на новото дистанционно управление за 2 секунди (2 движения и 3 звукови 

сигнала). Моторът беше успешно сдвоен. 

Стъпка 2: Промяна на посоката на въртене (по избор) 

Ако натиснете бутона за вдигане, но моторът се върти в посока на спускане, в 

рамките на 30 секунди след успешното добавяне на предавателя, натиснете и 

задръжте бутоните НАГОРЕ и НАДОЛУ едновременно за 2 секунди (движение). 

Посоката на въртене е успешно обърната. 

 Имайте предвид, че обръщането на посоката на въртене може да се извърши 

само веднъж. В случай на грешка, моля, изчистете паметта на мотора, за да 

започнете ново програмиране и след това ново обръщане. 

 

 
Стъпка 3: За да изтриете всички дистанционни управления, натиснете бутона P2 на 

гърба на дистанционното управление (1 движение и 1 звуков сигнал), след това натиснете 

бутона STOP (1 движение и 1 звуков сигнал) и отново натиснете P2 (2 движения и 3 звукови 

сигнала). Всички предаватели ще бъдат изтрити.
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22.  – Регулиране на амплитудата на разширение/прибиране 

Двигателят е предварително зададен в завода. Поради това не е необходимо 

да се правят по-обширни корекции преди употреба. В следните случаи обаче 

двигателят трябва да се регулира отново : 

- Тентата не се разширява напълно 

- Тентата не се прибира напълно 

- Тъканта на тентата провисва 

- Двигателят продължава да работи, докато тентата вече е напълно 

затворена 

 

• Завъртете червения винт по посока на часовниковата стрелка в посока на 

[+] за да увеличите обхвата на разширение. 

• Завъртете червения винт обратно на часовниковата стрелка в посока на [-

], за да намалите обхвата на разширение. 

• Завъртете белия винт по посока на часовниковата стрелка в посока на [+] 

за увеличаване на амплитудата на прибиране. 

• Завъртете белия винт обратно на часовниковата стрелка в посока на [-], 

за да намалите амплитудата на прибиране. 

Тъканта  на тентата  се простира с течение на времето поради постоянното 

напрежение на пружината, в резултат на което амплитудата на прибиране 

трябва да бъде коригирана. 

Външните влияния, като влажност или топлина, могат да повлияят на 

тъканта на тентата, а също така да доведат до необходимостта от 

коригиране на амплитудата на прибиране. 

 Забележка: Изчакайте около 30 минути, ако двигателят спре да работи 

след няколко настройки, след което го включете отново. 

Не претоварвайте двигателя. В противен случай животът на двигателя 

може да бъде намален. 

 
23.  – Ръчно управление на тентата 

Интегрираният мотор има функция за ръчна манивела, но трябва да се 

използва само за прибиране  на тентата при  аварийна ситуация, например в 

случай на прекъсване на захранването. 

 Не е подходящ за непрекъсната работа, тъй като това може да причини 

сериозни повреди на тентата ! 
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- Отстранете страничния капак от лявата страна (от страната на 

двигателя), виж точка 18, Монтиране на страничните капаци 
- Поставете аварийния отвор на коляновия вал в шестостенния 

отвор, предвиден в двигателя, като приложите известно налягане. 

(Гуменият пръстен на отвора на аварийната манивела го държи 

заседнал в двигателя.) 
- Включете манивелата в втулката и завъртете по посока на 

часовниковата стрелка, за да приберете тентата. 
ВНИМАНИЕ: Уверете се, че  тентата е прибрана в правилната посока, в 

противен случай тъканта няма да се навие правилно върху ролковата тръба. 

Тъканта винаги трябва да се навива върху тръбата за навиване отгоре ! 

 
24.  – Отстраняване 

 

Дефект Причина Решение 

Тентата не реагира на 
дистанционното 
управление 

Няма налично 
захранване 

Проверете дали 
щепселът е свързан 
правилно. 
Ако връзката е 
неправилна, свържете 
се с професионалист 

 Превключвателят за 
защита на тока от късо 
съединение в 
домашната ви 
инсталация е в 
положение "изключено" 

Говорете с 
професионалист 

 Напрежението е твърде 
ниско 

Говорете с 
професионален 

 Батерията в 
дистанционното 
управление се е 
изтощила 

Сменете батерията 

 Двигателят е 
деактивиран поради 
защитата 
срещу прегряване 

След около 30 минути 
двигателят се активира 
отново 
Автоматично 

Тентата увисва, 
въпреки че е напълно 
разширена. 

Дължината на 
разширението е 
зададена неправилно 

Отново се регулира 
дължината на 
удължението в 
съответствие с точка 22 
« Регулиране на 
амплитудата на 
разширение/прибиране » 

Нежелан шум по време 
на работа 

Един или повече 
винтове са се 
разхлабили 

Проверете всички 
винтове 
видими и затегнете 
хлабавите винтове. 
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 Тентата се търка в 
препятствие, докато се 
движи 

Уверете се, че тентата 
работи свободно и без 
контакт 

Светодиодът на 
дистанционното 
управление не 
не работи 

Батерията е изтощена Сменете батерията 

 Батерията не е 
поставена правилно. 

Поставете батерията по 
поляризиран начин 

Тентата не се затваря 
Не правилно от едната 
страна 

Този ефект може да се 
дължи на 
неизбежното 
удължаване на 
платното 

Проверете регулирането 
на шарнирното рамо 

  Удвоете тръбата за 
навиване от едната 
страна с платно за 
повече обем 

25.  – Поддръжка 

 ПРЕДПАЗЛИВОСТ! Риск от нараняване! 

Извършвайте редовна поддръжка на тентата. Ако не го направите, това може 

да застраши собствената ви безопасност и безопасността на другите. 

Редовната поддръжка може да удължи живота на вашата тента. 

- Редовно проверявайте прилягането на всички скоби 

- Проверявайте на всеки шест месеца, за да се уверите, че всички 

винтове и гайки са стегнати. Затегнете ги, ако е необходимо. 

- Не използвайте тентата при никакви обстоятелства, ако е повредена 

или ако тъканта на тентата не се разтяга. 

- Свържете се със следпродажбения сервиз или специалист, за да 

поправите тентата. 

a. Обикновено не е необходимо да се смазват частите на тентата. 

Ако това е така, моля, свържете се с нашия отдел за обслужване 

на клиенти. 

 
26.  – ЧистенеЧистене 

- За да почистите пластмасовите и загражденията части, използвайте мек 

спрей почистващ препарат или смес от вода и мек почистващ препарат. 
- Използвайте само чиста вода за почистване на платното. 
- Никога не използвайте сурови химически инструменти и / или 

почистващи продукти, които биха могли да повредят повърхността на 

платното. 
a. Никога не навивайте плат от тентата, когато е мокър, но първо 

го оставете да изсъхне напълно, за да избегнете петна от 

влага и мухъл. 
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27.  – Гаранция 

Този продукт има 2-годишна гаранция от датата на закупуване. Този продукт е 

произведен внимателно и е щателно проверен преди доставката. Моля, 

запазете разписката като доказателство за покупката. Ако желаете да се 

позовете на гаранцията, винаги се свързвайте предварително с продавача на 

тентата. 

Тази гаранция е валидна само за първоначалния купувач и не може да се 

прехвърля. Неправилна и / или несъответстваща употреба, използване на сила 

и интервенции, които не са разрешени или не се извършват от оторизиран 

сервиз, ще доведат до анулиране на гаранцията. 

Вашите законови права не са ограничени от тази гаранция. Освен това 

гаранцията важи само за дефекти в материала или изработката. Тя не се 

прилага за износващи се части или повреда на крехки части като тъканта на 

тентата. Батериите не се покриват от гаранцията. 

Гаранционни условия за тъканта на тентата: 

Тъканта на тентата има 5-годишна гаранция от датата на закупуване. Тази 

гаранция е валидна при следните условия: 

Ако се установи правото на гаранция, платът, за който се установи, че е 

дефектен, ще бъде заменен безплатно (лента, широка 120 см, с изключение 

на разходите за шиене или други допълнителни разходи). Други услуги за 

замяна и възстановяване на разходи (например производствени разходи, 

консумативи и т.н.) от всякакъв вид са изрично изключени от тази гаранция. 

Всяка претенция трябва да бъде направена веднага след откриването на 

дефекта. Съответният доклад за рекламация, заедно с доказателство за 

покупка и, ако е приложимо, снимки, трябва да бъдат изпратени на вашия 

дилър. 

Дефектната тъкан трябва да бъде предоставена на нашите експерти или 

упълномощен представител, напр. на нашата застрахователна компания. 

Подмяната или възстановяването на дефектното платно не води до 

подновяване на гаранционния срок; Първоначалният гаранционен срок 

продължава да се прилага от датата на закупуване. 

Тази гаранция покрива само устойчивостта на гниене и цвят на тъканите, 

когато се използват по предназначение, както и при нормални метеорологични 

условия, и подлежи на редовно почистване и грижи. 

Ето защо, следните са изрично изключени от гаранцията: 

- всички услуги, които не се предоставят от производителя на тъканите, 

като например изработката на тъканите и др. 

- Всички компоненти на тентата, които не са изработени от едни и същи 

тъкани: например къдри, изработени от чужда тъкан, аксесоари и др. 

- най-съвременни дефекти, като гофриране и гънки, петна и други 

материални и производствени явления (вж. също Директивата за 

оценка на изработените тъкани за тенти, в най-новата му форма), както и 

всеки дефект, произтичащ от производството или монтажа на тентата. 
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- марки за околната среда и/или употреба, дължащи се на неправилна 

или неправилна употреба на тентата. 

- щети или дефекти, причинени от злополука, небрежност или 

форсмажорни обстоятелства. 

 
28.  – Елиминация 

 

Опаковката е изработена от екологични материали, които можете да 

изхвърлите в местния сортировъчен център. 

 
За да разберете как да изхвърлите използвания от Вас продукт, моля, 

свържете се с Вашата общинска или общинска администрация. 

 
Не изхвърляйте използваните батерии в битовите отпадъци. 

Те трябва да се изхвърлят в съответствие с изискванията. 

Донесете използваните батерии в пункт за събиране в търговеца на дребно 

или общината. Не изгаряйте батериите. Опасност от експлозия ! 

Ако тентата вече не е в състояние за употреба, двигателят трябва да бъде 

демонтиран и изхвърлен в съответствие с приложимите разпоредби. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ! Риск от нараняване поради високо пружинно 
напрежение. 

За да се избегнат инциденти, съчленените рамена не трябва да бъдат 

под пружинно напрежение по време на разглобяването! 

Ако желаете, ви каним да се консултирате с нашия следпродажбен сервиз за точни 

инструкции как да премахнете двигателя. 

 
29.  – Следпродажбено обслужване 

Ако имате някакви въпроси или проблеми, моля, свържете се директно с 

нашия отдел за обслужване на клиенти : 

Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    

67691 Hochspeyer 

Тел. : (+49)6305-715429-0 

Факс : (+49)6305-715429-29 

Електронна поща : mail@depot18.de 

www.depot18.de 

mailto:mail@depot18.de
http://www.depot18.de/
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 Маркировка 

 
Depot 18 GmbH декларира, че тентата "Елба" отговаря на основните 

изисквания и съответните разпоредби на EN стандартите. Тентата 

"Елба" отговаря на изискванията за клас на ветроустойчивост, посочен в 

маркировката за съответствие CE. Изискванията са изпълнени само ако се 

спазват инструкциите на производителя. 
 

 

 

 

 
Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    
67691 Hochspeyer 

Германия 

24 

Според Nach EN 13561:2004 + A1:2008 

 
 Тенти за използване на открито в сгради и други 

конструкции 

Елба 

 
Клас на устойчивост на вятър 2 
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1  – Introduzione 

Acquisire familiarità con il prodotto prima della messa in funzione iniziale. A tal fine, 

leggere attentamente le istruzioni per l'uso riportate di seguito. Utilizzare il prodotto 

solo nelle modalità descritte e per i campi d'applicazione specificati. 

Conservare le presenti istruzioni per poterle consultare anche in futuro. 

In caso di vendita o cessione del prodotto a terzi, occorre tassativamente consegnare 

anche le presenti istruzioni per l'uso. 

 
2  - Uso previsto 

Questa tenda è indicata per la schermatura solare ed offre la possibilità di creare 

ombra in modo personalizzato a seconda della posizione del sole. Altri usi o 

modifiche del prodotto sono considerati impropri e possono comportare il pericolo di 

lesioni alle persone e/o danni al prodotto. 

Questo dispositivo non è progettato per l’uso professionale. 

Qualsiasi altro utilizzo non descritto nelle presenti istruzioni è considerato improprio e 

come tale vietato. Il produttore non risponde di eventuali danni da esso derivanti. 

 

3  – Note generali sulla tenda 

Utilizzabile in presenza di luce 

solare 

Non 

utilizzabile in caso di neve 

Non 

utilizzabile in caso di pioggia 

Non 

utilizzabile in caso di grandine 

Attenzione! Bracci 

sotto tensione! 

 
 
Prodotta 

in Europa 

Marchio CE 

 
2 anni di garanzia 

Ecologica 
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4  – Panoramica dei singoli componenti 

① Staffe 

② Profili della cassetta 
③ Rullo avvolgitore 

④ Bracci articolati 
⑤ Barra frontale 
⑥ Motore 
⑦ Terminale 
⑧ Staffa di supporto centrale (solo versione di 6m) 

Specifiche tecniche: 

Motore Telecomando 
Alimentazione: 230V ~ 50 Hz Radiofrequenza:433 MHz 

Potenza: 205W Portata radio: 200m (all’aperto) 

Corrente assorbita: 0,89 A Temperatura di esercizio: da 0°C a +60°C 

Grado di protezione: IP44 Batteria: 1 x CR2430, 3V DC 

Forza di trazione: 50 Nm Potenza di trasmissione: 10mW 

Velocità: 12 giri/min. 

 
Classe di resistenza al vento: 

Sbalzo ≤ 3m: Classe 2 (forza del vento 5, max 38km/h - leggera brezza, rami e 

alberi di gradi dimensioni si muovono, vento chiaramente udibile) 

Sbalzo > 3m: Classe 1 (forza del vento 4, max 28 km/h – brezza moderata, i rami si 

muovono, la carta dispersa viene sollevata da terra) 
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5  – Dotazione 

Subito dopo aver disimballato la tenda, controllare che la dotazione sia completa e 

che il prodotto e tutti i relativi componenti siano in perfette condizioni. 

1× tenda 

2× staffe 

1× staffa di supporto centrale (solo versione di 6m) 

1× manovella e occhiello 

1× attrezzo per la messa a punto del motore 

1× telecomando 

1× batteria 

1× istruzioni per l'uso 

 
6  – Dimensioni in sezione 

tutte le misure sono espresse in mm 

Cassetta : 

 

Staffe per fissaggio a muro: 
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7  – Note generali sul telo della tenda 

 
I teli delle tende sono prodotti in fibra acrilica ad alte prestazioni. Anche la loro 

perfezione è tuttavia limitata all’attuale stato dell’arte e per esigenze di tutela 

ambientale. Determinati fenomeni, che talvolta sono oggetto di reclamo, possono 

manifestarsi sul telo nonostante le sofisticate tecniche di produzione e di lavorazione 

adottate. 

In linea di principio, questi effetti si manifestano in modo più o meno marcato in quasi 

tutti i teli da tenda. Essi, tuttavia, non incidono in alcun modo sulla qualità dei teli 

stessi. 

A scanso di spiacevoli equivoci, nell’ambito delle informazioni destinate ai 

consumatori, si fa espressamente riferimento alle seguenti caratteristiche: * 

- Durante la confezione e la piegatura dei teli si formano delle pieghe nel 

tessuto. Di conseguenza, specialmente nei colori chiari, possono verificarsi 

effetti superficiali (pigmentazione disomogenea) che in controluce possono far 

apparire il materiale più scuro in alcuni punti (come tracce di sporco). Essi non 

influiscono in alcun modo sul valore e sull'idoneità all'uso della tenda. 

- L'effetto gesso consiste in strisce chiare che si formano sul prodotto trattato 

durante la lavorazione e che, anche prestando la massima attenzione, non 

sempre sono completamente evitabili. Esse pertanto non possono dare adito 

ad alcun reclamo. 

- Resistenza alla pioggia: I tessuti in acrilico e poliestere delle tende da sole 

sono impregnati con rivestimento impermeabile e, con un’inclinazione di 

almeno 14°, sono in grado di resistere a piogge deboli e di breve durata. In 

caso di piogge più persistenti e intense, è necessario chiudere le tende per 

evitare 

 
che si danneggino. Le tende riavvolte bagnate vanno riaperte quanto prima 

affinché possano asciugarsi. 

- Nell’area dell’orlo, delle cuciture e dei rinforzi si formano ondulazioni dovute 

agli strati multipli del tessuto e al diverso sforzo di avvolgimento del rullo. Le 

tensioni del tessuto che ne conseguono possono provocare la formazione di 

ondulazioni (ad esempio a nido d’ape o a 

 
spina di pesce). 

- Il filo di cucitura del telo non deve avere lo stesso colore della parte di telo in 

cui è stata praticata la cucitura. 

 
*) (Estratto da: Informazioni importanti per i consumatori: “Caratteristiche di 

prodotto dei teli da tenda”, dell'Industrieverband Technische Textilien - Rollladen - 

Sonnenschutz e.V., associazione industriale prodotti tessili tecnici - avvolgibili - 

schermatura solare). 
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8  – Direttive di sicurezza 

 
AVVERTENZA – PER LA SICUREZZA DELLE PERSONE È IMPORTANTE CHE 

QUESTE ISTRUZIONI SIANO OSSERVATE. CONSERVARE LE PRESENTI 

ISTRUZIONI 

 
- Questo dispositivo non è finalizzato all’uso da parte di persone (compresi i 

bambini) con ridotte capacità fisiche, mentali o sensoriali, o di utilizzatori 

inesperti o privi delle necessarie conoscenze, a meno che essi lo utilizzino 

sotto la supervisione o seguendo le istruzioni di una persona responsabile 

della loro sicurezza e che abbiano compreso i potenziali pericoli che ciò 

comporta. 

- La pulizia e la manutenzione a cura dell'utilizzatore non possono essere 

eseguite da bambini. 

- Non permettere ai bambini di giocare con gli elementi di comando. Tenere i 

telecomandi lontani dai bambini. 

- Verificare spesso che il prodotto installato non presenti irregolarità e segni di 

usura o danni ai cavi e alle molle. Non utilizzare la tenda qualora siano 

necessarie riparazioni o regolazioni. 

- Non utilizzare la tenda e scollegarla dall'alimentazione quando si eseguono 

interventi di manutenzione, come la pulizia delle finestre adiacenti. 

- Tenere il dispositivo e il cavo di alimentazione fuori dalla portata dei bambini. 

- Se il cavo di questo dispositivo è danneggiato, non utilizzare più il prodotto e 

contattare il produttore per ulteriori istruzioni. 

 
9  – Avvertenze di sicurezza di base 

 
Leggere tutte le avvertenze di sicurezza e le istruzioni. La mancata osservanza 

delle avvertenze di sicurezza e delle istruzioni può provocare scosse elettriche, 

incendi, e/o gravi lesioni. 

Devono essere rispettate le norme antinfortunistiche generalmente riconosciute e le 

avvertenze di sicurezza allegate al prodotto. Il mancato rispetto delle avvertenze 

costituisce un pericolo per la sicurezza dell’utilizzatore e delle altre persone. 

- Il dispositivo può essere utilizzato solo se in perfette condizioni e 

completamente montato. Se il dispositivo o parte di esso sono difettosi, questo 

deve essere messo fuori servizio e riparato o smaltito in modo professionale. 

- Lavorare sempre con prudenza e solo quando si è in buone condizioni fisiche 

e mentali: l’utilizzo del prodotto in caso di affaticamento, malattia, o sotto 

l'effetto di droghe è irresponsabile poiché tali condizioni non permettono di 

utilizzare la tenda in sicurezza. 

 Pericolo di morte e infortunio per neonati e bambini! 
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- Non lasciare mai i bambini incustoditi con il materiale di imballaggio e con il 

prodotto. Sussiste il rischio di soffocamento a causa del materiale di 

imballaggio e il pericolo di morte per strangolamento. I bambini spesso 

sottovalutano i pericoli. Tenere sempre i bambini lontani dal prodotto. Questo 

prodotto non è un giocattolo. 

- ATTENZIONE! Non lasciare i bambini incustoditi! La tenda non è una struttura 

su cui arrampicarsi né un giocattolo! 

- PERICOLO DI LESIONI! Tenere i bambini lontani dalla zona di lavoro durante 

il montaggio e la regolazione del prodotto. 

- Accertarsi che nessuno, e in particolare i bambini, si arrampichi sulla tenda in 

quanto questa potrebbe cadere. Ciò potrebbe essere causa di lesioni e/o 

danni materiali. 

- La tenda deve essere montata da almeno tre persone. La tenda è molto 

pesante. Per agganciare la tenda alle staffe di fissaggio a parete sono 

assolutamente necessarie tre persone. Non tentare di montare la tenda da 

soli. Un’eventuale caduta della tenda può danneggiarla e causare gravi 

lesioni! 

- Accertarsi che non vi siano persone o ostacoli nel raggio di apertura e 

chiusura della tenda! In caso contrario l’uso della tenda potrebbe comportare 

lesioni e danni. 

- Non avvicinare le mani alle parti mobili durante l’apertura e chiusura della 

tenda. Ciò potrebbe essere causa di lesioni. 

- Richiudere la tenda in caso di: 

o Vento 
o Pioggia (formazione di sacche d'acqua) 
o Nevicate (carico da neve) 
o Assenza 
o Temporali (raffiche di vento forti, rovesci) 

o Gelo (congelamento del telo). 

- L’uso della tenda esposta agli agenti atmosferici durante il periodo invernale 

può comportare danni al prodotto. 

- Prima di ogni utilizzo, verificare che la tenda non sia danneggiata. Non 

utilizzare mai la tenda qualora si dovesse riscontrare la presenza di danni di 

qualsiasi tipo. 

- In caso di danni, riparazioni o altri problemi, contattare il centro di assistenza o 

un elettricista. 

- Assicurarsi che il tessuto della tenda sia sempre avvolto correttamente. In 

caso contrario il tessuto si potrebbe danneggiare. L’arganello della tenda non 

è dotato di un arresto per limitare la rotazione del rullo avvolgitore. Accertarsi 

che il tessuto sia ben teso. Tenere d'occhio tutte le tende in funzione quando 

si azionano più tende contemporaneamente. In caso contrario, uno di questi 

dispositivi potrebbe sfuggire al controllo e causare lesioni e/o danni. 
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- Non utilizzare il telecomando in presenza di forti interferenze. Durante l’uso, 

possono verificarsi interferenze causate da altri sistemi di trasmissione o 

terminali se questi utilizzano, ad esempio, la stessa frequenza. 

- La tenda può essere montata solo su una base portante sufficientemente 

stabile e resistente. 

- Assicurarsi di avere le mani pulite prima di procedere al montaggio. In caso 

contrario la tenda potrebbe sporcarsi. 

- Possibilmente non montare la tenda in presenza di ghiaccio e neve. In caso 

contrario la tenda potrebbe danneggiarsi. 

- Richiudere sempre la tenda in caso di pioggia. 

 
10  – Gestione di dispositivialimentati da rete elettrica 

 ATTENZIONE! PERICOLO DI MORTE PER FOLGORAZIONE! 

- La spina di collegamento del prodotto deve essere compatibile con la presa di 

corrente. La spina non può essere modificata o scollegata in alcun modo. Non 

utilizzare adattatori con prodotti collegati a terra. L’utilizzo di spine non 

modificate e di prese di corrente compatibili riduce il rischio di scosse 

elettriche. 

 Tenere il prodotto al riparo da pioggia o umidità. La penetrazione di acqua 

all’interno di un prodotto elettrico fa aumentare il rischio di scosse elettriche. 

 Non utilizzare il cavo per trasportare, appendere il prodotto o per staccare la 

spina dalla presa di corrente. Tenere il cavo lontano da fonti di calore, olio, bordi 

taglienti o parti del prodotto in movimento. I cavi danneggiati o attorcigliati fanno 

aumentare il rischio di scosse elettriche. 

 L’impianto elettrico fisso deve essere eseguito nel rispetto della norma VDE100 

da un tecnico qualificato. Le istruzioni di installazione allegate all'apparecchiatura 

elettrica fornita devono essere osservate. 

- Il dispositivo può essere collegato solo a una fonte di alimentazione con un 

contatto di protezione correttamente installato. 

- La protezione deve essere assicurata da un interruttore differenziale 

(interruttore automatico FI) con una corrente di guasto nominale non superiore 

a 30 mA. 

- Prima di collegare il dispositivo, è necessario accertarsi che l’allacciamento 

alla rete sia conforme ai dati di allacciamento del dispositivo. 
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- Il dispositivo può essere utilizzato solo entro i limiti di tensione e potenza 

specificati (vedere la targhetta del prodotto). 

- Non afferrare la spina di alimentazione con le mani bagnate! Per scollegare il 

dispositivo tirare la spina, mai il cavo. 

- Controllare sempre spina e cavo prima di ogni utilizzo. 

- Se il cavo di alimentazione è danneggiato, scollegarlo immediatamente dalla 

fonte di alimentazione. Non utilizzare mai il dispositivo con il cavo di 

alimentazione danneggiato. 

11– Avvertenze di sicurezza relative alle batterie 

 PERICOLO! Pericolo di morte! 

Tenere le batterie fuori dalla portata dei bambini. Non lasciare in giro le batterie. Vi è 

il rischio che queste vengano ingerite da bambini o animali domestici. In caso di 

ingestione consultare immediatamente un medico! 

 PERICOLO DI ESPLOSIONE! 

Non ricaricare, cortocircuitare e/o aprire mai le batterie. La conseguenza potrebbe 

essere un surriscaldamento del prodotto, il pericolo di incendio o di esplosione. Non 

gettare mai le batterie nel fuoco o in acqua. Potrebbero esplodere. 

- Evitare condizioni e temperature estreme che potrebbero influire sulle batterie 

(ad esempio il posizionamento su radiatori). Altrimenti il rischio di fuoriuscita di 

liquido aumenta. 

- Rimuovere immediatamente le batterie esauste dal prodotto. Altrimenti il 

rischio di fuoriuscita di liquido aumenta. 

- Controllare periodicamente la tenuta delle batterie. 

 Le batterie scariche o danneggiate possono causare ustioni da corrosione a 

contatto con la pelle; pertanto, in questo caso, indossare tassativamente guanti di 

protezione adeguati! 

- Evitare il contatto con pelle, occhi e mucose in caso di fuoriuscita di liquido 

dalla batteria. In caso di contatto con l'acido della batteria, sciacquare 

immediatamente e abbondantemente con acqua pulita le parti interessate e 

consultare subito un medico. 

- Qualora siano leggermente sporchi, pulire i contatti delle batterie e del 

prodotto con un panno asciutto e privo di lanugine prima di procedere al 

montaggio. 

- In caso di inutilizzo prolungato rimuovere la batteria dal prodotto. 

- Nell’inserire la batteria rispettare la giusta polarità! Questa è indicata all’interno 

dell’alloggiamento della batteria stessa. In caso contrario la batteria potrebbe 

esplodere. 
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- Introdurre la batteria con cautela. In caso contrario il prodotto potrebbe 

danneggiarsi. 

- Sostituire la batteria per tempo non appena la portata del telecomando si 

riduce o la tenda non reagisce più ai comandi. 

- Non gettare le batterie esauste nei rifiuti domestici, bensì smaltirle 

destinandole agli appositi punti di raccolta per rifiuti speciali. 

 
12– Avvertenze di sicurezza per il montaggio 

- L’installazione della tenda presuppone il possesso di conoscenze tecniche 

specifiche. Non montare questa tenda da soli se 

o non si è sicuri che la tenda possa essere montata nell’ubicazione 
scelta; 

o non si comprendono le istruzioni per l’uso o parti di esse; 
o non si dispone dell’attrezzatura necessaria; 

o non si dispone delle conoscenze tecniche necessarie. 

- Non modificare mai il disegno o la configurazione dell'impianto senza 

consultare il produttore o un rappresentante autorizzato, in quanto ciò 

potrebbe creare una situazione pericolosa. 

- Non installare la tenda se questa presenta parti danneggiate o componenti 

mancanti. 

- Quando la tenda è aperta, diverse forze, tra cui il vento e la pioggia, agiscono 

su di essa. Queste forze, a volte intense, devono essere assorbite dalla tenda 

e trasmesse, tramite le staffe di fissaggio, alla struttura portante. In condizioni 

di carico estremo, una forza eccessiva può agire sugli ancoraggi di fissaggio. 

Pertanto, prima di procedere al montaggio, verificare la capacità di carico della 

struttura di fissaggio e, se necessario, adottare le misure necessarie per 

garantire il fissaggio sicuro delle staffe. Se il fissaggio non è sicuro, rivolgersi 

ad uno specialista della propria zona. 

 
13  – Attrezzi consigliati per l’installazione e accessori 

- Trapano con punte idonee 

- Chiave per dadi 

- Martello di gomma 

- Chiave a brugola 

- Metro a nastro 

- Livella 

- Cacciavite 

- Pinze 

- Spazzola per pulire il foro 
praticato col trapano 
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14  – Larghezza complessiva della tenda 

La larghezza complessiva è sempre indicata da spigolo esterno a spigolo 

esterno, compresi tutti i terminali. 
 

 
15  – Installazione delle staffe 

La distanza fra i lati esterni delle piastre è L=70 mm. 

Dove L è la larghezza totale della tenda 

Gli spigoli esterni degli elementi di aggancio della tenda devono essere allineati ai 

bordi esterni delle staffe. 

Accertarsi di utilizzare un materiale di montaggio idoneo per la base di fissaggio 

scelta! Questo materiale NON è fornito in dotazione. 

Forare ad una profondità sufficiente e pulire i fori praticati con cura. 

Non praticare fori nella malta (fughe) poiché essa non offre la tenuta necessaria! 

Non praticare i fori troppo vicino ai bordi della base di fissaggio per evitare che questi 

si rompano! 

Le viti di fissaggio non devono sporgere troppo in avanti, poiché in caso contrario 

premerebbero contro la tenda impedendone il corretto aggancio! 
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Dotazione opzionale: 

con le tende a partire da 6 m di larghezza complessiva viene fornita in dotazione 

una terza staffa da montare al centro della tenda stessa per aumentarne la stabilità 

. 

 

G OK 

 
 

 

👎 NO 

 

Accertarsi che tutte e 3 le staffe siano allineate e livellate esattamente al fine di 

evitare tensioni e deformazioni della tenda! 

 

 
16  – Aggancio della tenda 

Fissaggio del sistema alle staffe a muro 
 

Assicurarsi che in entrambe le staffe il punto di fissaggio sia superiore che inferiore 

sia correttamente agganciato! 
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Fissaggio della tenda alle staffe 

 

Far scorrere la piastra di bloccaggio sulla staffa nel modo illustrato in figura. Quindi, 

dal basso, fissare la piastra di bloccaggio con la vite fornita in dotazione. 

 

 
17  – Regolazione dell’angolo di inclinazione 

 

 

Con una chiave esagonale di 8 mm, ruotare la vite indicata sul bordo inferiore della 

tenda in senso orario per regolare l'inclinazione verso l'alto e in senso antiorario per 

regolarla verso il basso. IMPORTANTE: durante la regolazione, è tassativo che la 

vite non sia sotto carico. Per garantire che non lo sia, sollevare la tenda per la barra 

frontale! 
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18  – Montaggio dei terminali 

 

 
Fissare il terminale su entrambi i lati utilizzando le viti fornite in dotazione. Tenere 

presente che il terminale dal lato del motore è più largo. 

 

 
19  – Regolazione dell’altezza dei bracci articolati 

 

1. Svitare la vite inferiore delle due a esagono incassato 
2. Ruotare la vite a esagono incassato superiore in senso orario per regolare il 

braccio articolato verso l'alto e in senso antiorario per regolare il braccio 
articolato verso il basso. 

3. Stringere di nuovo saldamente la vite a esagono incassato inferiore per fissare 
la posizione regolata. 

 
Durante la regolazione dell'altezza del braccio articolato, quest’ultimo non deve mai 
essere sotto carico per evitare di danneggiare la sospensione! (Spingere il braccio 
articolato verso l'alto) 
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La regolazione dell'altezza dei bracci articolati deve essere eseguita di modo che 
entrambi i bracci si trovino alla stessa altezza. 

 
20  – Comando della tenda 

Il telecomando fornito in dotazione è già programmato per il motore. Premere i tasti 

freccia  per fare uscire e rientrare la tenda. Il tasto centrale serve per lo stop. 

Alla pressione dei tasti il LED rosso sottostante s’illumina. Se ciò non avviene, 

sostituire la batteria. 

 
21  Programmazione del telecomando 

Fase 1: Aggiunta di un telecomando. Collegare il motore (1 movimento e 1 lungo 

beep). Entro 10 secondi, premere il tasto STOP sul nuovo telecomando per 2 secondi (2 

movimenti e 3 beep). Il motore è stato accoppiato con successo. 

Fase 2: Cambiare il senso di rotazione (facoltativo). Se premi il tasto per salire e il 

motore ruota in senso discendente, entro 30 secondi dall'aggiunta riuscita del 

telecomando, tieni premuti i tasti SU e GIÙ contemporaneamente per 2 secondi 

(movimento). Il senso di rotazione è stato invertito con successo 

  Si noti che l'inversione del senso di rotazione può essere effettuata solo una 

volta. In caso di errore, si prega di cancellare la memoria del motore per poter 

ricominciare una programmazione e poi una nuova inversione. 

Fase 3: Per cancellare tutti i telecomandi, premere P2 sul retro del telecomando (1 

movimento e 1 beep), poi su STOP (1 movimento e 1 beep) e di nuovo P2 (2 

movimenti e 3 beep). Tutti i telecomandi saranno cancellati. 
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22  – Regolazione della corsa di uscita/rientro 

Il motore è già stato pre-impostato in fabbrica. Pertanto, prima dell’uso non sono 

necessarie regolazioni particolari. Tuttavia, nei seguenti casi è necessaria 

un’ulteriore registrazione del motore: 

- La tenda non si estende completamente 

- La tenda non rientra completamente 

- Il tessuto della tenda si affloscia 

- Il motore continua a girare anche se la tenda è già completamente chiusa 

 

• Ruotare la vite di regolazione rossa in senso orario nella direzione indicata 

dal segno [+] per aumentare la corsa di uscita. 

• Ruotare la vite di regolazione rossa in senso antiorario nella direzione 

indicata dal segno [-] per ridurre la corsa di uscita. 

• Ruotare la vite di regolazione bianca in senso orario nella direzione 

indicata dal segno [+] per aumentare la corsa di rientro. 

• Ruotare la vite di regolazione bianca in senso antiorario nella direzione 

indicata dal segno [-] per ridurre la corsa di rientro. 

Il telo della tenda, per effetto della costante tensione elastica, nel tempo tende ad 

allungarsi e di conseguenza occorre correggere la corsa di rientro. 

Anche agenti esterni, come l'umidità o il calore, possono influire sul telo e 

comportare la necessità di una successiva regolazione della corsa di rientro. 

 Nota: Se il motore, anche dopo ripetute registrazioni, non funziona, 

attendere 30 minuti e riavviarlo. 

Non sovraccaricare il motore. In caso contrario, la durata dello stesso potrebbe 

diminuire. 

 
23  – Comando manuale della tenda 

Il motore integrato nel prodotto è dotato di una funzione di comando manuale a 

manovella che, tuttavia, può essere utilizzata solo per richiudere la tenda in caso di 

emergenza, ad esempio in caso di interruzione di corrente. 

 Non è indicata per il funzionamento continuo, poiché tale impiego potrebbe 

arrecare gravi danni alla tenda! 

- Rimuovere il terminale sul lato sinistro (lato motore). Vedere la sezione 18 - 

Montaggio dei terminali 
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- Facendo leggermente pressione inserire l'occhiello per la manovella 

d’emergenza nell’apposita apertura esagonale predisposta sul motore. (Grazie 

all'anello di gomma presente sull'occhiello, questo rimane bloccato nel 

motore). 

- Agganciare la manovella all'occhiello e ruotarla in senso orario per richiudere 
la tenda. 

ATTENZIONE: occorre tassativamente accertarsi che la tenda venga richiusa 

nel modo giusto per evitare un avvolgimento scorretto del telo sul rullo. Il telo 

deve sempre avvolgersi sul rullo dall’alto! 

 
24  – Risoluzione dei problemi 

 

Problema Causa Soluzione 

La tenda non reagisce al 
telecomando 

Assenza di alimentazione Controllare che 
l’allacciamento della spina 
sia corretto. 
Se l’allacciamento non è 
corretto, rivolgersi ad un 
tecnico specializzato 

 L'interruttore automatico 
FI dell’impianto domestico 
è su "off” (disattivato) 

Contattare un tecnico 
specializzato 

 La tensione è troppo 
bassa 

Contattare un tecnico 
specializzato 

 La batteria del 
telecomando è esausta 

Sostituire la batteria 

 Il motore si è spento per 
l’intervento della 
protezione contro il 
surriscaldamento 

Dopo circa 30 minuti il 
motore si riaccende 
automaticamente 

La tenda è afflosciata, pur 
essendo completamente 
uscita. 

L’estensione non è 
regolata correttamente 

Regolare l’estensione 
nelle modalità specificate 
al punto 22 “Regolazione 
della corsa di 
uscita/rientro” 

Rumori di fondo 
indesiderati durante il 
funzionamento 

Una o più viti si sono 
allentate 

Controllare tutte le viti 
visibili e stringere quelle 
che si sono allentate. 

 La tenda sfrega contro un 
ostacolo quando viene 
azionata 

Assicurarsi che la tenda si 
apra e chiuda liberamente 
senza venire a contatto 
con alcunché 

Il LED del telecomando 
non funziona 

La batteria è esausta Sostituire la batteria 
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 La batteria non è inserita 
correttamente. 

Inserire la batteria 
rispettando la giusta 
polarità 

La tenda non si chiude 
bene su di un lato 

Questo effetto può 
derivare dall'inevitabile 
allungamento del tessuto 

Controllare la regolazione 
del braccio articolato 

  Spessorare il rullo di 
avvolgimento su un lato 
con un poco di tessuto 
per creare più volume 

25  – Manutenzione 

 ATTENZIONE! Pericolo di lesioni! 

Eseguire regolarmente gli interventi di manutenzione prescritti. In caso contrario, la 

sicurezza dell'utilizzatore e quella di terzi potrebbero essere a rischio. Una 

manutenzione regolare prolunga la durata della tenda. 

- Controllare periodicamente che tutte le staffe siano saldamente fissate 

- Controllare ogni sei mesi il serraggio di tutte le viti e di tutti i dadi. 

Eventualmente stringerli. 

- In nessun caso utilizzare la tenda se questa è danneggiata o se il tessuto non 
è teso. 

- Contattare il centro di assistenza o un tecnico specializzato per la riparazione 

della tenda. 

- Di norma, non è necessario ingrassare i componenti della tenda. Qualora ciò 

dovesse rendersi necessario, contattare la nostra assistenza. 

 
26  – Pulizia 

- Per la pulizia delle parti in plastica e dell'alloggiamento, utilizzare un 

detergente spray delicato o una miscela di acqua e detergente delicato. 

- Per la pulizia del telo utilizzare solo acqua pulita. 

- Non utilizzare mai detergenti chimici aggressivi e/o attrezzi che potrebbero 

danneggiare la superficie del telo. 

- Non avvolgere mai il telo della tenda quando è bagnato. Lasciarlo prima 

asciugare completamente per evitare la formazione di muffa e macchie. 

 
27  – Garanzia 

Questo prodotto è fornito con una garanzia di 2 anni valida a decorrere dalla data 

d’acquisto. La tenda è stata prodotta con cura e sottoposta ad un attento esame 



19 

 

 

 
prima della consegna. Conservare lo scontrino come prova d'acquisto. Per eventuali 

richieste di intervento in garanzia, contattare sempre prima il venditore della tenda. 

La presente garanzia vale solo nei confronti del primo acquirente e non è trasferibile. 

In caso di utilizzo improprio, abuso, o eccessivo sforzo o uso della forza sul prodotto, 

nonché di interventi non effettuati da tecnici di una delle nostre filiali incaricate del 

servizio d’assistenza o non autorizzati, la garanzia decade. 

La presente garanzia non limita i diritti legali dell’acquirente. La garanzia, inoltre, 

copre solo i difetti di materiale o di produzione. Essa non si applica ai componenti 

soggetti a usura o in caso di danni a componenti fragili come, ad esempio, il tessuto 

del telo. Le batterie sono escluse dalla garanzia. 

Condizioni di garanzia del telo della tenda: 

Sul telo della tenda si presta una garanzia di 5 anni valida a decorrere dalla data 

d’acquisto. Questa garanzia si applica alle seguenti condizioni: 

In caso di diritto alla garanzia accertato, il tessuto riconosciuto come difettoso 

(materiale in teli larghi 120 cm, escluse le spese di confezione o altre spese 

accessorie) viene sostituito gratuitamente. Sono espressamente esclusi dalla 

presente garanzia altre prestazioni surrogatorie e rimborsi di qualsiasi genere (ad 

esempio spese di confezione, materiali di consumo, ecc.). 

Tutte i reclami devono essere presentati immediatamente una volta riscontrato il 

difetto. L’apposito modulo per la segnalazione dei reclami deve essere spedito al 

rivenditore specializzato, unitamente alla prova d’acquisto e, se necessario, 

corredato di foto. 

Il tessuto difettoso deve essere messo a disposizione dei nostri periti o di un 

rappresentante autorizzato a tal fine, ad esempio alla nostra compagnia di 

assicurazioni. 

La sostituzione del tessuto difettoso o il relativo rimborso non comporta il rinnovo del 

periodo di garanzia; resta valido il periodo di garanzia originale che decorre dalla 

data di acquisto. 

La presente garanzia copre esclusivamente la resistenza al deterioramento e la 

solidità del colore dei teli, a condizione che essi siano utilizzati per le finalità previste 

e in condizioni atmosferiche normali e sottoposti a regolare manutenzione e cura. 

Pertanto sono espressamente esclusi dalla garanzia i seguenti punti: 

– tutti i servizi non forniti dal fabbricante del telo, come ad esempio la confezione del 

telo, ecc. 

– tutti i componenti della tenda che non sono fatti degli stessi tessuti: ad esempio, i 

volants realizzati con tessuti di altra produzione, i dispositivi di fissaggio, ecc. 

- anomalie giustificabili allo stato della tecnica, quali ondulazioni e pieghe, 

marmorizzazioni e altri fenomeni legati al materiale e alla produzione (cfr. anche la 

"Direttiva per la valutazione dei teli da tenda confezionati" nella versione più 

aggiornata), nonché tutti i difetti causati dalla fabbricazione o dall'assemblaggio delle 

tende. 

– Segni di deterioramento dovuti all’uso e/o a fattori ambientali o a utilizzo improprio 



20 

 

 

 
o non previsto della tenda 

– danni o difetti causati da incidenti, negligenza o da forza maggiore. 
 

 
28  – Smaltimento 

 

L’imballaggio è costituito da materiali ecologici che possono essere smaltiti 

tramite i centri di smaltimento locali. 

 
Per informazioni sulle possibilità di smaltimento del prodotto al termine del suo 

ciclo di vita, rivolgersi agli enti preposti del proprio comune o della propria città. 

 
Le batterie e gli accumulatori esausti non rientrano nei rifiuti domestici, ma 

devono essere smaltiti nel rispetto delle norme vigenti. 

Destinare le batterie e gli accumulatori esausti ad un apposito punto di raccolta del 

proprio rivenditore o del proprio comune. Non bruciare le batterie. Pericolo di 

esplosione! 

Al termine del ciclo di vita della tenda, il motore deve essere smontato e destinato a 

un punto di smaltimento preposto. 

AVVERTENZA! Rischio di lesioni per l’elevata tensione elastica. 

Al fine di evitare incidenti, i bracci articolati non devono essere sotto tensione 

elastica durante lo smontaggio! 

Istruzioni dettagliate sullo smontaggio del motore possono essere richieste al nostro 

servizio d’assistenza. 

 
29  – Assistenza 

Per delucidazioni o in caso di problemi, contattare direttamente il nostro servizio 

d’assistenza: 

Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    

67691 Hochspeyer 

Tel.: (+49) 6305-715429-0 

Fax.: (+49) 6305-715429-29 

e-mail: mail@depot18.de 

www.depot18.de 

mailto:mail@depot18.de
http://www.depot18.de/
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 Marcatura 

 
La società Depot 18 GmbH dichiara che la tenda “Elba” è conforme ai requisiti 

essenziali e alle disposizioni pertinenti della normativa EN. La tenda “Elba” soddisfa i 

requisiti della classe di resistenza al vento indicata nel marchio di conformità CE. I 

requisiti sono soddisfatti solo qualora siano rispettate le istruzioni del produttore. 
 

 

 

 

 
Depot 18 GmbH 

Am Heiligenberg 4    
67691 Hochspeyer 

Germany 
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Secondo Nach EN 13561:2004 + A1:2008 

 
Tenda per uso all’esterno di edifici e altri fabbricati 

Elba 

Classe di resistenza al vento 2 
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APPUNTI: 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 


